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Prefacio


IN LE QUAL IL ES ESTABLITE QUE, MALGRADO LOR NOMINES TERMINANTE IN OS E IS, LE HEROES DEL HISTORIA QUE NOS VA HABER LE HONOR DE NARRAR A NOSTRE LECTORES ES NULLEMENTE MYTHOLOGIC



Ante quasi un anno, faciente in le Bibliotheca royal recercas pro mi historia de Ludovico XIV, io trovava per hasardo le Memorias de sr. d’Artagnan, imprimite — como le plus grande parte del obras de ille epocha, in le quales le autores voleva dicer le veritate sin passar un plus o minus longe tempore in le Bastille1 — in Amsterdam, per le editor Pierre Rouge. Le titulo me seduceva: io lo portava a mi domo, con le permission de sr. le conservator; evidentemente, io lo devorava.

Mi intention non es de facer hic un analyse de iste curiose obra, e io me contentara de recommendar lo a illes inter mi lectores qui apprecia picturas ancian. Illes trovara ibi portraits designate per un mano maestral; e, ben que le schizzos esseva, le majoritate del tempore, traciate super portas de casernas o super muros de cabarets, illes tamen recognoscera, con tante similitude como in le historia de sr. Anquetil2, le imagines de Ludovico XIII, Anna de Austria, Richelieu, Mazarin, e le majoritate del cortesanos de ille epocha.

Ma, como on sape, lo que marca le mente capriciose de un poeta non es semper lo que impressiona le massa de lectores. Durante que nos admirava, como anque le alteres admirara sin dubita, le detalios que nos reportava, le cosa que nos preoccupava le plus es un cosa al qual certemente nemo ante nos habeva date ulle attention.

D’Artagnan narra que durante su prime visita a sr. Treville, le capitano del muschetteros del rege, ille incontrava in le antecamera tres juvenes serviente in le illustre corpore del qual ille sollicitava devenir un membro, e habente le nomines Athos, Porthos, e Aramis.

Nos admitte que iste tres nomines estranie nos marcava, e il nos veniva immediatemente le idea que illos esseva solmente pseudonymos con le quales d’Artagnan habeva disguisate nomines forsan illustre, si tamen le possessores ipse de iste nomines imprestate non los habeva eligite le die quando, per capricio, per discontento, o per un falta del fortuna, illes habeva vestite se per le simple casaca del muschettero.

Desde ille momento, nos non poteva reposar nos ante de haber retrovate, in obras contemporanee, un qualcunque tracia de ille nomines extraordinari que habeva multo eveliate nostre curiositate.

Le catalogo de libros que nos legeva pro attinger iste scopo poterea impler un capitulo integre, lo que esserea forsan multo instructive, ma certemente pauco amusante pro nostre lectores. Dunque, nos nos contentara de dicer a nostre lectores que in le momento quando, discoragiate per tante investigationes infructuose, nos vadeva abandonar nostre recerca, nos trovava finalmente, guidate per le consilios de nostre illustre e docte amico Paulin Paris, un manuscripto in-folio con le numeros 4772 o 4773, nos non memora exactemente, habente como titulo:

“Memorias de sr. le conte de La Fere concernente alicunes del evenimentos que occurreva in Francia circa le fin del regno del rege Ludovico XIII e le initio del regno de Ludovico XIV.”

On pote divinar quanto grande esseva nostre gaudio quando, foliante iste manuscripto, nostre ultime spero, nos trovava al vintesime pagina le nomine Athos, al vinti-septime le nomine Porthos, e al trenta-prime le nomine Aramis.

Le discoperta de un manuscripto completemente incognite, in un epocha quando le scientia historic ha avantiate a un tanto alte grado, nos pareva quasi miraculose. Dunque nos hastava sollicitar le permission de facer imprimer lo, con le scopo de presentar nos un die con le bagage de altere homines al Academia del inscriptiones e del litteratura belletristic, si nos non succede, lo que es multo probabile, entrar in le Academia francese con nostre proprie bagage. Iste permission, nos debe dicer lo, nos esseva gratiosemente accordate; nos lo consigna hic pro facer un denegation public al malevolentes qui assere que nos vive sub un governamento con un assatis mediocre attitude verso personas de litteras.

Il es le prime parte de iste preciose manuscripto que nos offere hodie a nostre lectores, restituente a illo le titulo que lo conveni, prendente le ingagiamento, si, como nos non dubita, iste prime parte obtene le successo que illo merita, publicar immediatemente le secunde.

Intertanto, pois que un patrino es un secunde patre, nos invita le lector a blasmar nos, e non le conte de La Fere, pro su placer o pro su enoio.

Isto dicite, vamos comenciar nostre historia.






1. Vide cap. 8, nota 1.



2. Louis-Pierre Anquetil (1723-1808), historico francese.





CAPITULO I
 LE TRES PRESENTES DE SR. D’ARTAGNAN PATRE

Le prime lunedi del mense de april 1626, le burgo de Meung, ubi nasceva le autor del Roman del Rosa, semblava esser in un revolution tanto integre como si le huguenotes habeva venite pro facer un secunde La Rochelle. Plure burgeses, vidente fugir le feminas in le grande strata, audiente le infantes critar super le limines del portas, se hastava a vestir se con un cuirasse, e appoiante lor corage un pauco incerte per un muschetto o un lancea, se dirigeva verso le albergo Franc-Meunier, ante le qual se hastava, crescente de minuta in minuta, un gruppo compacte, ruitose, e plen de curiositate.

In iste epocha, le panicos esseva frequente, e pauc dies passava sin que un urbe o un altere registrava in su archivos alicun evenimento de iste genere. Il habeva castellanos qui guerreava inter se; il habeva le cardinal 1 qui guerreava contra le rege e le castellanos; il habeva le espanioles qui guerreava contra le castellanos, le cardinal, e le rege. Pois, in ultra de iste guerras celate o public, secrete o patente, il habeva anque fures, mendicantes, le huguenotes, le lupos, e le lacais, qui guerreava contra omnes. Le burgeses se armava semper contra le fures, le lupos, le lacais; — sovente contra le castellanos e le huguenotes; — a vices contra le rege; — ma nunquam contra le cardinal e le espanioles. Il resultava, dunque, de iste habitudes, que iste prime lunedi del mense de april 1626, le burgeses audiva ruitos, e vidente ni le bandiera jalne e rubie, ni le livrea del duce de Richelieu, se precipitava verso le albergo Franc-Meunier.

Arrivate ibi, cata uno poteva apperciper le causa de iste rumor.

Un juvene homine… — que nos tracia su portrait per un sol tracto de pluma — imagina Don Quixote a dece-octo annos; Don Quixote sin su cuirasse, sin cotta de malias, sin armatura del femores; Don Quixote vestite de un jaco de lana, cuje color blau se habeva transformate in un nuance imperceptibile de fece de vino e azuro celeste. Visage longe e brun; ronde genas saliente, signo de astutia; le musculos maxillar enormemente disveloppate, indicio infallibile pro recognoscer un habitante de Gasconia, mesmo sin beret, e nostre juvene homine portava un beret ornate de un specie de pluma; oculos aperte e intelligente; naso curvate ma finmente delineate; troppo grande pro un adolescente, troppo parve pro un homine matur, e que un oculo exercite haberea prendite como un fermero in viage, sin le longe spada que, pendente de un banderola de pelle, batteva le suras de su proprietario, quando ille avantiava a pede, e le pilas hirsute de su cavallo, quando ille cavalcava.

Nam nostre juvene homine habeva un cavallo, e iste cavallo esseva tanto remarcabile, que on effectivemente lo remarcava: illo esseva un pony de Bearnia, de un etate de 12 o 14 annos, de color jalne, sin crines in le cauda, ma non sin tumores cutanee in le gambas. Durante que illo avantiava con le capite plus basse que le genus, lo que rendeva inutile le application de un martingala2, illo ancora faceva galantemente su octo leugas3 per die. Infelicemente le qualitates celate de iste cavallo esseva si ben celate sub su pilos estranie e su apparentia incongrue, que, in un epocha quando omnes cognosceva ben le cavallos, le apparition del supra dicite pony in Meung, ubi illo entrava, circa un quarto de hora retro, per le porta de Beaugency, produceva un sensation cuje disfavor se projectava usque le cavallero.

E iste sensation habeva essite tanto plus penose al juvene d’Artagnan (assi se nominava le Don Quixote de iste altere Rocinante4), nam ille non se celava le aspecto ridicule que le dava, mesmo si ille esseva un bon cavallero, un tal cavallo. Tamen ille habeva suspirate profundemente acceptante le cavallo como un dono de su patre sr. d’Artagnan: ille non ignorava que un tal bestia vale al minus vinti libras. Il es ver que le parolas que accompaniava le presente habeva nulle precio.

“Mi filio,” habeva dicite le gentilhomine de Gasconia, in iste pur patois de Bearnia, del qual Henrico IV nunquam perveniva disfacer se, — “mi filio, iste cavallo nasceva in le domo de tu patre, justo ante dece-tres annos, e restava hic desde ille tempore, lo que debe incitar te a amar lo. Nunquam vende lo, lassa lo morir tranquillemente e honorabilemente de vetulessa, e si tu face campania con illo, indulge lo como tu indulgerea un vetule servitor. Al corte,” continuava sr. d’Artagnan le patre, “si in effecto tu ha le honor de vader ibi, honor al qual, del resto, tu vetere nobilitate te da le derecto, sustene dignemente tu nomine de gentilhomine, que esseva portate dignemente per tu ancestres desde plus que cinque centos annos, pro te e pro le tues, — per le tues, io intende tu parentela e tu amicos. Non tolera ulle cosa, excepte de senior le cardinal e del rege. Il es per su corage, comprende lo ben, per su sol corage, que un gentilhomine face su cammino hodie. Quicunque tremula durante un secunda lassa forsan cader le esca que, durante iste secunda precisemente, le fortuna le tendeva. Tu es juvene, tu debe esser brave pro iste duo rationes: le prime, proque tu es un gascono, e le secunde, proque tu es mi filio. Non time le occasiones e cerca aventuras. Io te ha facite apprender a manear le spada; tu ha un garretto de ferro, un carpo de aciero, batte te a omne proposito; batte te, tanto plus que duellos es interdicite, e que, per consequente, il ha duo vices le corage a batter se. Io ha solmente, mi filio, dece-cinque ecus5 de moneta a dar te, mi cavallo, e le consilios que tu ha justo audite. Tu matre addera le recepta de un certe balsamo que illa recipeva de un bohemiana, e que ha le virtute miraculose de curar omne vulnere que non attingeva le corde. Profita de tote isto, e vive felicemente e longe tempore.
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CAPITULO II
 LE ANTECAMERA DE SR. TREVILLE

Senior de Troisville1, como on appellava ancora su familia in Gasconia, o sr. Treville, como ille se habeva finalmente appellate in Paris, habeva realmente comenciate como d’Artagnan, illo es, sin un soldo in su tasca, ma con iste fundo de audacia, de spirito, e de obstination que face le plus paupere gentilhomine gascon reciper sovente plus in su spero del hereditage paternal que le plus ric gentilhomine perigordian o berrichan recipe in realitate. Su bravura insolente, su fortuna ancora plus insolente in un tempore quando le infortunas pluve como grandine, le habeva hissate al summitate de iste scala difficile que on appella le favor del corte e cuje scalones ille habeva scalate quatro al vice.

Ille esseva le amico del rege, le qual multo honorava, como omnes sape, le memoria de su patre Henrico IV. Le patre de sr. Treville le habeva si fidelmente servite in su guerras contra le Liga que, in le absentia de moneta contante, — cosa que mancava durante tote le vita del bearniano, qui pagava semper su debitas con le sol cosa que ille nunquam habeva le besonio de facer prestar se, illo es con le vivacitate de su spirito, — in le absentia de moneta contante, nos diceva, ille habeva autorisate, post le rendition de Paris, a prender como armas un leon de auro super le color rubie con iste devisa: fidelis et fortis. Isto esseva multe honor, ma mediocre pro le benesser. Quando le illustre companion del grande Henrico moriva, ille lassava como sol hereditage a su filio su spada e su devisa. Gratias a iste duple dono e al nomine sin macula que lo accompaniava, sr. Treville esseva admittite in le domo del juvene prince, ubi ille usava tanto ben su spada e esseva tanto fidel a su devisa, que Ludovico XIII, un del bon schermitores del regno, habeva le costume de dicer que, si ille habeva un amico qui se batteva, ille le darea le consilio de prender como adjutante primo ille mesme, e Treville post ille, e forsan mesmo Treville ante ille.

Ludovico XIII habeva un ver attachamento pro Treville, un attachamento royal, un attachamento egotistic, il es ver, ma que non es minus un attachamento. Nam in ille tempores infelice, on multo essayava cinger se de homines de iste sorta. Multes poteva prender como devisa le epitheto de fortis, que esseva le secunde parte del motto, ma pauc gentilhomines poteva reclamar le epitheto de fidelis que formava le prime parte. Treville esseva un de iste ultime sorta de homines; ille esseva un rar organisation de intelligentia obediente como illo de un can, con un valor cec, oculos rapide, manos prompte, a qui le oculos esseva date solmente pro vider si le rege esseva discontente de alicuno, e le manos solmente pro colpar iste displacente persona; ille esseva un Besme, un Maurevers, un Poltrot de Meré, un Vitry2. De facto, Treville habeva solmente mancate usque tunc le occasion, ma ille lo attendeva e se promitteva sasir lo si unquam illo passava al portata de su mano. Assi, Ludovico XIII faceva Treville le capitano de su muschetteros, le quales esseva pro Ludovico XIII, a causa de lor devotion o plus tosto lor fanatismo, lo que habeva essite pro Henrico III le quaranta-cinque3 e pro Ludovico XI su guarda scote4.

Pro su parte, e in iste respecto, le cardinal non esseva inferior al rege. Quando ille habeva vidite le formidabile élite con le qual Ludovico XIII se cingeva, iste secunde o plus tosto prime rege de Francia habeva volite haber, ille anque, su proprie guarda. Ille habeva, dunque, su muschetteros, como Ludovico XIII habeva le sues, e on videva iste duo poteres rival facer se concurrentia pro haber a su servicio, in omne le provincias de Francia e mesmo in omne le statos estranier, homines celebre pro lor uso del spada. Richelieu e Ludovico XIII disputava sovente durante lor partita de chacos vesperal super le merito de lor servitores. Cata uno vantava le aspecto e le corage del sues, e ben que illes se diceva opponer le duellos e le rixas, illes excitava secretemente lor truppas a combatter, e recipeva un veritabile affliction o un gaudio immoderate ex le defaite o le victoria del lores. Assi il esseva, al minus, secundo le memoria de un homine qui esseva in alicunes de iste defaites e in multes de iste victorias.

Treville habeva prendite le latere debile de su maestro, e il es a iste habilitate que ille debeva le longe e constante favor de un rege qui non perdeva su reputation de esser multo fidel a su amicos. Ille faceva paradar su muschetteros ante le cardinal Armand Duplessis con un aere ironic que ericiava de ira le mustachio gris de Su Eminentia. Treville comprendeva admirabilemente le guerra de iste epocha in le qual on non viveva per le expensas del inimico, ma per le expensas de su compatriotas; su soldatos formava un legion turbulente e indisciplinate pro omne altere persona que ille.

Mal vestite, avinate, excoriate, le muschetteros del rege, o plus tosto les de sr. Treville, se diffundeva in le cabarets, in le promenadas, in le jocos public, critante fortemente, plicante lor mustachios a supra, faciente sonar lor spadas, collidente con voluptate contra le guardas de sr. le cardinal, quando illes les incontrava, pois disvainante in le strata mesme, con mille burlas; occidite a vices, ma in iste caso secur de esser plorate e vengiate; occidente sovente, ma secur de non vegetar in prision, con sr. Treville presente pro reclamar les. E sr. Treville esseva laudate per omne le tonos, cantate per omne le gammas per iste homines qui le adorava e qui, essente canalias, tremulava ante ille como scholares ante lor maestro, obediente al minime parola, e preste a facer occider se pro lavar le minime reproche.

Sr. Treville habeva usate iste arma potente, primo pro le rege e le amicos del rege, — pois pro se mesme e pro su amicos. Del resto, in le memorias de iste tempore, que lassava tante memorias, on vide nusquam que iste digne gentilhomine esseva accusate, mesmo per su inimicos, e ille habeva multes tanto inter le personas qui usa le penna como inter illes qui usa le spada; nusquam on vide que iste digne gentilhomine esseva accusate de facer pagar se pro le cooperation de su adeptos. Con un rar genio de intriga que le rendeva equal al forte intrigantes, ille habeva remanite un honeste homine. Multo plus, in despecto del grande attaccos debilitante e del exercitios penose que fatiga, ille habeva devenite un del plus galante frequentatores del establimentos de mal reputation, un del plus fin seductores, un del plus subtil garrulatores de su epocha; on parlava del bon fortunas de Treville como on habeva parlate ante vinti annos de illos de Bassompierre5, lo que non es nihil. Le capitano del muschetteros esseva dunque admirate, timite, e amate, lo que constitue le apogeo del fortunas human.

Ludovico XIV absorbeva omne le parve astros de su corte in su vaste prestigio; ma su patre, un sol pluribus impar6, lassava le splendor personal a cata uno de su favoritos, le valor individual a cata uno de su cortesanos. In effecto, in ultra del levata del rege e le del cardinal, on contava alora in Paris plus que duo centos parve sed ancora desirate levatas. Inter iste duo centos parve levatas, illo de Treville esseva un del plus recercate.

Le corte de su residentia, situate super le strata Vieux-Colombier, resimilava a un campo militar desde sex horas del matino in estate e desde octo horas in hiberno. Inter cinquanta e sexanta muschetteros, qui semblava succeder le un al altere pro presentar un numero semper imponente, se promenava ibi semper armate pro le guerra e preste a toto. Super un grande scala, que occupava un area in le qual nostre civilisation moderne construerea un integre domo, montava e descendeva le sollicitatores de Paris qui curreva post alicun favor, le gentilhomines del provincias avide de esser inrolate, e le lacais ornamentate de omne colores qui veniva pro portar a sr. Treville le messages de lor maestros o maestras. In le antecamera, super longe bancos circular, reposava le electos, illo es, illes qui esseva convocate. Un susurration durava ibi desde le matino usque le vespere, durante que sr. Treville, in su cabinetto contigue a iste antecamera, recipeva le visitas, ascoltava le planctos, dava su ordines, e, como le rege super su balcon del Louvre, debeva solmente poner se apud su fenestra pro passar in revista homines e armas.

Le die que d’Artagnan se presentava, le assemblea esseva imponente, particularmente pro un provincial arrivante de su provincia; il es ver que iste provincial esseva un gascono e que super toto in iste epocha le compatriotas de d’Artagnan habeva le reputation de non lassar se facilemente esser intimidate. In effecto, un vice que on habeva passate le porta massive, fixate con longe clavos a capite quadrangular, on cadeva in le medio de un truppa de maneatores de spadas qui se cruciava in le corte, interpellante se, querelante, e jocante inter se. Pro aperir se un passage in le medio de tote iste undas vorticose, il esseva necesse esser un officiero, un grande senior, o un belle femina.

Dunque il esseva in le medio de iste turba e iste disordine que nostre juvene homine avantiava con le corde palpitante, ponente su longe spada apud su magre gambas e tenente per un mano le bordo de su feltro con le medie surriso de un provincial embarassate qui vole monstrar un bon apparentia. Quando ille passava un gruppo, ille spirava plus liberemente; ma ille comprendeva que alicuno se girava pro reguardar le e, pro le prime vice in su vita, d’Artagnan, qui usque iste die habeva un bon opinion de se mesme, se trovava ridicule.

Arrivate al scala, il esseva ancora pejor: il habeva super le prime scalones quatro muschetteros qui se diverteva con le exercitio sequente, durante que dece o dece-duo de lor cameradas attendeva super un section platte lor vice pro prender placia in iste partita.

Un de illes, placiate super un scalon superior, le spada nude in le mano, impediva o al minus essayava impedir le tres alteres de montar.
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Iste tres alteres schermiva contra ille con lor spadas multo agile. D’Artagnan primo prendeva iste ferros pro florettos de schermo, e credeva le punctos coperite de buttones; ma ille percipeva tosto, vidente le clar excoriationes, que cata arma esseva, al contrario, perfectemente affilate e acutiate, e con cata un de iste excoriationes, non solmente le spectatores, ma anque le actores rideva como folles.

Ille qui occupava le scalon in iste momento teneva meraviliosemente su adversarios in respecto. On faceva un circulo circa illes. Le regula esseva que post cata colpo, le persona toccate quitarea le partita, lassante su vice al adversario qui le toccava. In cinque minutas tres personas esseva toccate legiermente, un al carpo, un altere al mento, un altere al aure, per le defensor del scalon qui ipse non esseva toccate; su habilitate le valeva, secundo le regulas del competition, tres dies de favor.

Ben que nostre juvene viagiator haberea volite esser difficilemente stupefacite, iste passatempore le stupefaceva. Ille habeva vidite in su provincia, un terra ubi tamen le spiritos se caleface si promptemente, alicun preliminares al duellos, ma le fanfaronada de typo gascon de iste quatro jocatores le pareva le plus forte de omne illos que ille habeva audite usque tunc, mesmo in Gasconia. Ille se credeva transportate in iste famose pais de gigantes ubi Gulliver vadeva e habeva tante pavor; e totevia ille non esseva al fin; il restava le parte superior del scala e le antecamera.

Super le area plan in alto del scala on non plus se batteva, on narrava historias re feminas, e in le antecamera historias de corte. In alto del scala, d’Artagnan erubesceva; in le antecamera, ille tremeva. Su imagination eveliate e vagabunde, que in Gasconia le faceva formidabile al juvene feminas de camera e mesmo a vices al juvene maestras, nunquam habeva soniate, mesmo in su momentos de delirio, le medietate de iste meravilias amorose e le quarto del prodessas galante, realtiate per le nomines le plus cognite e le detalios le minus velate. Ma si su amor pro bon mores esseva choccate in alto del scala, su respecto pro le cardinal esseva scandalisate in le antecamera. Ibi, a su grande surprisa, d’Artagnan audiva personas criticar apertemente le politica que faceva Europa tremer, e le vita private del cardinal, que tanto numerose alte e potente seniores habeva essite punite pro lor tentativas de approfundar. Iste grande homine, reverite per sr. d’Artagnan patre, esseva deridite per le muschetteros de sr. Treville, cuje gambas torquite e dorso voltate illes irrideva; alicunes cantava balladas super sra. d’Aiguillon, su concubina, e sra. de Combalet, su nepta, durante que alteres faceva planos pro disturbar le servitores e le guardas del cardinal duce, le qual cosas pareva a d’Artagnan como impossibilitates monstruose.

Totevia, quando le nomine del rege interveniva a vices subitemente e improvisemente in le medio de omne iste burlas cardinalesc, un specie de muselliera obturava pro un momento omne iste buccas irridente; on reguardava con hesitation circa se, e on semblava timer le indiscretion del pariete del cabinetto de sr. Treville; ma tosto un allusion reconduceva le conversation super Su Eminentia, e alora le exclamationes recomenciava plus fortemente que antea, e on non sparniava lumine sur ulle de su actiones.

“Certo, ecce personas qui va esser incarcerate e pendite,” pensava d’Artagnan con terror, “e io sin ulle dubita con illes, nam ab le momento quando io les ascoltava e audiva, io essera considerate lor complice. Que dicerea senior mi patre, qui me recommendava tanto fortemente le respecto del cardinal, si ille sapeva que io es in le compania de tal paganos?”

Como on pote pensar sin que io lo dice, d’Artagnan non osava participar in le conversation; ille solmente reguardava con oculos aperte, ascoltava con aures aperte, tendeva avidemente su cinque sensos pro perder nihil, e malgrado su confidentia in le recommendationes paternal, ille se sentiva portate per su gustos e trainate per su instinctos a laudar plus tosto que blasmar le cosas inaudite que occurreva ibi.

Totevia, pois que ille esseva absolutemente estranier al turba de cortesanos de sr. Treville, e que il esseva le prime vice que on le percipeva in iste loco, on veniva pro demandar le qual cosa ille desirava. In responsa, d’Artagnan se nominava multo humilemente, se appoiava super le titulo de compatriota, e precava le valletto de camera qui habeva venite poner iste question de demandar pro ille a sr. Treville un momento de audientia, cosa que ille promitteva per un tono protector de facer in le momento appropriate.

D’Artagnan, un pauco restablite de su surprisa initial, habeva dunque le otio de studiar un pauco le costumes e le physiognomias.

In le centro del gruppo le plus animate esseva un muschettero con un grande talia, un figura orgoliose e un costume bizarre que attraheva super ille le attention general. Ille non portava, pro le momento, le jachetta del uniforme que, del resto, non esseva absolutemente obligatori in ille epocha de libertate minor sed de independentia major, ma un jaco stricte de color blau como le celo, un pauchissimo marcite e raspate, e super iste habito un corregia magnific de broderia auree que reluceva como le squamas per le quales le aqua se coperi in le plen sol. Un mantello longe de villute carmesin cadeva con gratia super su humeros, discoperiente solmente in fronte le splendide corregia del qual pendeva un gigantesc spada.

Iste muschettero justo quitava su guarda a iste mesme instante, plangente se de esser rheumatisate, e tussiente de tempore in tempore con affectation. Dunque ille habeva prendite su mantello circa se, secundo lo que ille diceva, e durante que ille parlava con un aere orgoliose, crispante disdignabilemente su mustachio, on admirava con enthusiasmo le corregia brodate, e d’Artagnan plus que omne alteres.

“Que vole vos,” diceva le muschettero, “le moda arriva; illo es un follia, io lo sape ben, ma illo es le moda. Cetero, on debe emplear a qualcosa le pecunia de su hereditage.”

“Ah! Porthos!” exclamava un de su assistentes, “non essaya facer nos creder que iste corregia te veni del generositate paternal: illo te ha essite date per le dama velate con le qual io te incontrava le altere dominica apud le porta de Sancte Honorato.”
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CAPITULO III
 LE AUDIENTIA

Sr. Treville esseva, pro le momento, de multo mal humor; tamen ille salutava le juvene homine, qui se inclinava usque le terra, e ille surrideva audiente le responsa de d’Artagnan, cuje accento bearnian le recordava al mesme tempore de su juventute e su pais, duple memoria que face un homine de qualcunque etate surrider. Ma, approximante se quasi immediatemente al antecamera e faciente a d’Artagnan un signo del mano, como pro demandar le permission de terminar con le alteres ante de comenciar con ille, ille vocava tres vices, altiante su voce cata vice, de sorta que ille percurreva omne le tonos intervallari inter un accento imperative e un accento irritate:

“Athos! Porthos! Aramis!”

Le duo muschetteros que nos ha jam incontrate, e qui respondeva al duo ultimes de iste tres nomines, quitava si tosto le gruppo al qual illes pertineva, e avantiava verso le cabinetto, cuje porta se claudeva detra illes si tosto que illes transversava le limine. Lor aere, ben que non totalmente tranquille, excitava tamen per su incuria plen de dignitate e de submission al mesme tempore le admiration de d’Artagnan, qui videva in iste homines semideos, e le irritation de lor chef, un Jupiter olympic armate de omne su fulmines.

Quando le duo muschetteros habeva entrate, le porta esseva claudite detra illes; quando le murmure susurrante del antecamera, al qual le appello que justo esseva facite habeva sin dubita date un nove alimento, habeva recomenciate; quando, finalmente, sr. Treville habeva tres o quatro vices transversate, silentiose e con le supercilios corrugate, tote le longor de su cabinetto, passante cata vice ante Porthos e Aramis, rigide e mute como in un parada, ille se arrestava subito opposite de illes, e coperiente les ab le pede usque le capite per un reguardo irritate:

“Sape vos lo que le rege me diceva,” ille exclamava, “non plus tarde que heri vespere? Lo sape vos, seniores?”

“No,” respondeva post un instante de silentio le duo muschetteros; “no, senior, nos lo ignora.”

“Ma io spera que vos nos facera le honor de dicer nos lo,” addeva Aramis per su tono le plus polite e con le plus gratiose reverentia.

“Ille me diceva que ille recrutarea desde ora su muschetteros inter le guardas de sr. le cardinal!”

“Inter le guardas de sr. le cardinal! E proque?” demandava vivemente Porthos.

“Proque ille videva ben que su vino de mal qualitate necessitava esser realtiate per un mixtion de bon vino.”

Le duo muschetteros erubesceva usque le blanco de lor oculos. D’Artagnan non sapeva ubi ille habeva venite, e haberea volite esser cento pedes sub terra.

“Si, si,” continuava sr. Treville animante se, “si, Su Majestate habeva ration, nam, super mi honor, il es ver que le muschetteros face un triste impression al corte. Sr. le cardinal narrava heri durante le joco del rege, con un aere de condolentia que multo me displaceva, que le die previe ‘ille damnate muschetteros, ille diabolos indisciplinate’ — ille poneva un emphase super iste parolas con un accento ironic que me displaciava mesmo plus —, ‘ille homines violente,’ ille addeva reguardante me con su oculos de tigre, habeva morate in le strata Férou, in un cabaret, e que un gruppo de su guardas — io credeva que ille vadeva rider in mi facie — habeva essite fortiate arrestar le perturbatores. Guai! vos debe saper qualcosa re isto! Arrestar muschetteros! Vos esseva inter illes, vos mesme, non defende vos, on vos recognosceva, e le cardinal vos nominava. Ecce mi culpa, si, mi culpa, pois que il es io qui selige mi homines. Vos, Aramis, proque, diabolo, me ha vos demandate le casaca quando vos vadeva esser si confortabile sub le sottana? E vos, Porthos, ha vos un si belle corregia auree solmente pro suspender de illo un spada de palea? E Athos! Io non vide Athos. Ubi es ille?”

“Senior,” respondeva tristemente Aramis, “ille es malade, multo malade.”

“Malade, multo malade, vos dice? E de qual maladia?”

“On time que isto es le parve syphilis, senior,” respondeva Porthos volente miscer in su vice un parola al conversation, “lo que esserea multo infortunate, nam illo deteriorarea su visage.”

“Le parve syphilis! Ecce ancora un gloriose historia que vos me narra, Porthos!… Malade del parve syphilis, a su etate?… No!… ma vulnerate sin dubita, forsan occidite… Ah! si io lo sapeva!… Malediction! Seniores muschetteros, io intende que on non frequenta assi le mal locos, que on non se querela in le strata, e que on non joca per le spada in le intersectiones. Io desira, finalmente, que on non deride le guardas de sr. le cardinal, qui es brave personas, tranquille, habile, e qui nunquam se pone in un situation de esser arrestate, e qui cetero non se lassarea esser arrestate!… Io es certe… Illes prefererea morir super le placia que facer un sol passo retro… Discampar, fugir, illo es bon pro muschetteros del rege!”

Porthos e Aramis fremeva de rage. Illes haberea strangulate sr. Treville con placer, si in le fundo de tote isto illes non habeva sentite que il esseva le grande amor que ille habeva pro illes que le faceva parlar assi. Illes colpava le tapete per lor pede, se mordeva le labios usque le sanguine, e stringeva con tote lor fortia le guarda de lor spada. Al exterior on habeva audite vocar, como on diceva, Athos, Porthos, e Aramis, e on habeva divinate, a causa del accento del voce de sr. Treville, que ille esseva perfectemente irascite. Dece capites curiose se habeva appoiate al tapisseria e pallidiva de furor, nam lor aures ponite apud le porta non perdeva un sol syllaba de lo que se diceva, durante que lor buccas repeteva a omne le population del antecamera le parolas insultante del capitano a mesura que ille los diceva. In un instante ab le porta del cabinetto usque le porta del strata, tote le residentia esseva in ebullition.
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“Ah! le muschetteros del rege se face esser arrestite per le guardas de sr. le cardinal,” continuava sr. Treville tanto furiose al interior como su soldatos, ma con parolas interrumpite que ille quasi figeva, un parola post le altere, como colpos de stiletto in le pectore de su auditores.

“Ah! sex guardas de Su Eminentia arresta sex muschetteros de Su Majestate! Diabolo! Io prendeva mi decision. Io non va al Louvre; io da mi resignation como capitano del muschetteros del rege pro demandar un locotenentia in le guardas del cardinal, e si ille me refusa, diabolo, io devenira prestre.”

Con iste parolas, le murmure del exterior deveniva un explosion: ubique on audiva solmente maledictiones e blasphemias. Le “guais”, le “maledictiones”, le “mortes de omne le diabolos” se cruciava in le aere. D’Artagnan cercava un tapisseria detra le qual ille poteva celar se, e sentiva un inclination dismesurate de rampar sub le tabula.

“Ben, mi capitano,” diceva Porthos foras de se, “le veritate es que nos esseva sex contra sex, ma nos esseva captate per astutia, e ante que nos habeva le tempore de disvainar nostre spadas, duo inter nos cadeva morte, e Athos, gravemente vulnerate, non valeva melio. Nam vos cognosce Athos; ille essayava, capitano, relevar se duo vices, e ille recadeva duo vices. Totevia nos non nos rendeva, no! On nos trainava de fortia. In le cammino, nos fugiva. Quanto a Athos, on le credeva morte, e on le lassava multo tranquillemente super le campo de battalia, non pensante que il valeva le pena de portar le. Ecce le historia. Que diabolo, capitano! On non gania omne le battalias. Le grande Pompeo perdeva le battalia de Pharsalia, e le rege Francisco le Prime qui, secundo lo que io audiva, valeva tanto como le altere reges, tamen perdeva lo de Pavia.

“E io ha le honor de assecurar vos que io occideva uno con su proprie spada,” diceva Aramis, “nam le mie se frangeva al prime parada… Occidite o dagate, senior, como il vos essera agradabile.”

“Io non sapeva isto,” continuava sr. Treville per un tono un pauco calmate. “Sr. le cardinal habeva exaggerate, secundo lo que io vide.”

“Ma per vostre gratia, senior,” continuava Aramis, qui, vidente su capitano appaciar se, osava hasardar un prece, “per vostre gratia, senior, non dice que Athos mesme esseva vulnerate: ille caderea in despero sapiente que isto perveniva al aures del rege, e pois que le vulnere es gravissime, viste que post haber transversate su humero illo penetrava in le pectore, il esserea a timer…”

Al mesme instante un cortina se sublevava, e un capite multo nobile e belle, ma terribilemente pallide, pareva sub le frangia.

“Athos!” exclamava le duo muschetteros.

“Athos!” repeteva sr. Treville mesme.

“Vos me vocava, senior,” diceva Athos a sr. Treville con un voce debilitate ma perfectemente calme, “vos me demandava, secundo lo que me diceva nostre cameradas, e io me hasta pro render me a vostre ordines; ecce, senior, que vole vos de me?”

E con iste parolas le muschettero, vestite irreprochabilemente, cingite como de costume, entrava per un passo firme in le cabinetto. Sr. Treville, emovite usque le fundo del corde per iste prova de corage, se precipitava verso ille.

“Io justo diceva a iste seniores,” ille addeva, “que io interdice a mi muschetteros riscar lor vitas sin necessitate, nam personas brave es multo car al rege, e le rege sape que su muschetteros es le gente le plus brave del terra. Vostre mano, Athos.”

E sin attender que le persona novemente venite respondeva mesme a iste prova de affection, sr. Treville sasiva le mano dextere e lo stringeva per tote su fortia, sin remarcar que Athos, qualcunque esseva su imperio super se mesme, lassava escappar un movimento de dolor e pallidiva plus, lo que on haberea credite impossibile.

Le porta habeva restate semiaperte, pois que le arrivar de Athos, cuje vulnere, cognite de omnes malgrado le secreto guardate, habeva producite un sensation. Un ruito general de satisfaction sequeva le ultime parolas del capitano e duo o tres capites, portate per le enthusiasmo, pareva per le aperturas del tapisseria. Sin dubita, sr. Treville vadeva reprimer per vive parolas iste infraction al leges del etiquetta, quando ille sentiva subito le mano de Athos crispar se in le sue, e portante su oculos super ille, ille percipeva que le juvene homine vadeva perder conscientia. In le mesme instante, Athos, qui habeva assemblate omne su fortias pro luctar contra le dolor, finalmente vincite per illo, cadeva super le parquet como morte.

“Un chirurgo!” critava sr. Treville; “le mie, illo del rege, le melior! Un chirurgo, o — guai! — mi brave Athos va transpassar.”

Al critos de sr. Treville, omnes se precipitava in su cabinetto sin que ille pensava a clauder le porta a quicunque, cata uno hastante se circa le vulnerato. Ma tote iste haste haberea essite inutile, si le doctor demandate non se trovava in le residentia mesme; ille findeva le turba, se approximava a Athos ancora evanescite, e, pois que tote iste ruito e tote iste movimento le impediva multo, ille demandava como cosa prime e le plus urgente que le muschettero sia portate in un camera vicin. Immediatemente sr. Treville aperiva un porta e monstrava le cammino a Porthos e Aramis, qui portava lor camerada in lor brachios. Detra iste gruppo marchava le chirurgo, e detra le chirurgo le porta se reclaudeva.

Alora le cabinetto de sr. Treville, iste loco normalmente si respectate, deveniva momentaneemente un succursal del antecamera. Cata uno discurreva, perorava, parlava fortemente, jurante, blasphemante, dante le cardinal e su guardas a omne le diabolos.

Post un instante, Porthos e Aramis reveniva; solmente le chirurgo e sr. Treville habeva remanite con le vulnerato.
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Finalmente, sr. Treville reveniva in su vice. Le vulnerato habeva reprendite conscientia; le chirurgo declarava que le stato del muschettero habeva nihil que poteva inquietar su amicos, su debilitate essente pur- e simplemente occasionate per le perdita de su sanguine.

Pois sr. Treville faceva un signo del mano, e cata uno se retirava, salvo d’Artagnan, qui non oblidava que ille habeva un audientia e qui, con su tenacitate gascon, habeva demorate al mesme loco.

Quando omnes habeva sortite e le porta esseva reclaudite, sr. Treville se girava e se trovava sol con le juvene homine. Le evenimento que justo occurreva le faceva alique perder le sequentia de su ideas. Ille se informava super lo que voleva le obstinate sollicitator. Alora d’Artagnan se nominava, e sr. Treville, se rememorante omne le memorias del presente e del passato, se trovava al currente del situation.

“Pardono,” ille diceva surridente, “pardono, mi car compatriota, ma io vos habeva totalmente oblidate. Que vole vos! Un capitano es nihil altere que un patre de familia cargate de un plus grande responsabilitate que un patre de familia ordinari. Le soldatos es su grande infantes; ma pois que io require que le ordines del rege, e super toto illos de sr. le cardinal, sia executate…”

D’Artagnan non poteva celar su surriso. Per iste surriso, sr. Treville judicava que iste homine non esseva stupide, e veniente directemente al subjecto, alsi cambiante le conversation:

“Io multo amava senior vostre patre,” ille diceva. “Que pote io facer pro su filio? Hasta vos, mi tempore non es le mie.”

“Senior,” diceva d’Artagnan, “per quitar Tarbes e venir hic, io intendeva demandar vos, in le nomine del amicitate cuje memoria vos non ha perdite, un casaca de muschettero; ma, post toto que io videva desde duo horas, io comprende que un tal favor esserea enorme, e io tremula de timor que io non lo merita.”

“Isto es un favor, in effecto, juvene homine,” respondeva sr. Treville, “ma illo pote non esser si multo super vos como vos crede o vos pare creder. Totevia un decision de Su Majestate prevideva iste caso, e io vos annuncia con regret que on recipe nemo como muschettero ante un prova initial de alicun campanias, alicun actiones remarcabile, o un servicio de duo annos in alicun regimento minus favorisate que le nostre.”

D’Artagnan se inclinava sin responder. Ille se sentiva ancora plus avide de assumer le uniforme de muschettero apprendente que il ha si grande difficultates pro obtener lo.

“Ma,” continuava Treville fixante super su compatriota un reguardo tanto perciante que on haberea credite que ille voleva leger usque le fundo de su corde, “ma, in favor de vostre patre, mi ancian companion, como io vos lo diceva, io vole facer qualcosa pro vos, juvene homine. Nostre cadettos de Bearnia non es usualmente ric, e io dubita que le cosas multo cambiava desde mi partir ab le provincia. Vos debe dunque non haber troppo pro viver con le pecunia que vos portava con vos.”

D’Artagnan se rectificava con un aere fer que voleva dicer que ille demandava almosna de nemo.

“Ben, juvene homine, ben,” continuava Treville, “io cognosce ille aere, io veniva a Paris con quatro ecus in mi tasca, e io haberea combattite contra quicunque qui me diceva que io non esseva in un stato de comprar le Louvre.”

D’Artagnan se relevava de plus in plus; gratias al vendita de su cavallo, ille comenciava su carriera con quatro ecus de plus que le amonta con le qual sr. Treville habeva comenciate le sue.

“Vos debe dunque, io diceva, haber besonio de conservar lo que vos ha, tanto grande que iste amonta es; ma vos debe anque haber besonio de perfectionar vos in le exercitios que conveni a un gentilhomine. Io scribera hodie un littera al director del academia royal, e desde deman ille vos recipera sin ulle retribution. Non refusa iste parve favor. Nostre gentilhomines le plus ben nascite e le plus ric lo demanda a vices, sin poter obtener lo. Vos apprendera le equitation, le scherma, e le dansa; vos incontrara personas importante, e de tempore in tempore vos revenira a me pro informar me super vostre progresso e dicer me si io pote facer qualcosa pro vos.”

D’Artagnan, ben que ancora estranier al manieras del corte, percipeva le frigiditate de iste reception.

“Guai, senior,” ille diceva, “io vide quanto le littera de recommendation que mi patre me habeva date pro vos me manca hodie!”

“In effecto,” respondeva sr. Treville, “io es surprendite que vos comenciava un assi longe viage sin iste viatico necessari, le sol ressource pro nos bearnianos.”

“Io lo possedeva, senior, e, gratias a Deo, in bon forma,” exclamava d’Artagnan; “ma on me lo ha perfidemente furate.”

E ille narrava tote le scena de Meung, describeva le gentilhomine incognite in su minime detalios, toto con un calor, un veritate que incantava sr. Treville.

“Ecce un cosa estranie,” diceva Treville meditante; “vos habeva dunque parlate de me apertemente?”

“Si, senior, sin dubita io committeva iste imprudentia; que vole vos, un nomine como le vostre debeva servir me como scuto durante mi viage: vos vide que io me exponeva sovente!”

Le flatteria esseva multo appropriate, e sr. Treville amava le incenso como un rege o un cardinal. Ergo ille non poteva impedir se de surrider con un satisfaction visibile, ma iste surriso tosto se expungeva, e reveniente ipse al aventura de Meung:

“Dice me,” ille continuava, “nonne iste gentilhomine habeva un cicatrice super le tempora?”

“Si, como lo facerea le excoriation de un bolletta.”

“Nonne ille esseva un homine de belle apparentia?”

“Si.”

“De alte talia?”

“Si.”

“Con un carnation pallide e pilos brun?”

“Si, si, il es isto. Como il se pote, senior, que vos cognosce iste homine? Ah! si unquam io le retrova, e io le retrovara, io vos jura, mesmo in le inferno…”

“Ille attendeva un femina?” continuava Treville.

“Al minus ille partiva post haber conversate un instante con illa que ille attendeva.”

“Vos non sape qual esseva le subjecto de lor conversation?”

“Ille la remitteva un cassa, la diceva que iste cassa contineva su instructiones, e la recommendava de aperir lo solmente post su arrivar a London.”

“Iste femina esseva anglese?”

“Ille la nominava Milady.”

“Il es ille!” murmurava Treville, “il es ille! Io le credeva ancora in Bruxelles.”

“Oh! senior, si vos sape qui es iste homine,” exclamava d’Artagnan, “indica me qui ille es e de ubi ille es, e io considerara haber recipite assatis de vos, mesmo concernente vostre promissa de facer me entrar in le muschetteros; nam ante toto io vole vengiar me.”

“Guarda vos ben, juvene homine,” exclamava Treville; “si vos le vide venir, al contrario, a un latere del strata, passa al altere! Non collide contra un tal rocca: ille vos frangerea como un vitro.”

“Isto non me impedira,” diceva d’Artagnan, “si unquam io le retrova…”

Subito Treville se arrestava, movite per un suspicion subitanee. Le grande odio que manifestava altemente le juvene viagiator pro iste homine, qui, cosa assatis pauco verisimile, le habeva furate le littera de su patre, nonne iste odio celava alicun perfidia? Iste juvene homine, nonne ille esseva inviate per Su Eminentia? Veniva ille pro tender le alicun insidia? Iste pretendite d’Artagnan, esseva ille un emissario del cardinal que on essayava introducer in su domo, e que on habeva placiate apud ille pro surprender su confidentia e plus tarde perder le, como isto se habeva mille vices facite? Ille reguardava d’Artagnan ancora plus fixemente iste secunde vice que le prime. Ille esseva mediocremente assecurate per le aspecto del physiognomia effervescente de un mente astute e un humilitate affectate.

“Io sape ben que ille es un gascono,” ille pensava; “ma forsan ille pote esser un gascono tanto pro le cardinal como pro me. Vamos vider, vamos provar le.”

“Mi amico,” ille le diceva lentemente, “io vole, como al filio de mi ancian amico, nam io considera ver le historia de iste littera perdite, io vole, io diceva, pro reparar iste frigido que vos primo remarcava in mi reception, revelar vos le secretos de nostre politica. Le rege e le cardinal es mi plus bon amicos; lor apparente conflictos es solmente pro dupar le stupidos. Io non vole que un compatriota, un belle cavallero, un brave garson, create pro progreder, sia dupate per omne iste artificios e entra como un simple in un trappa, post tante alteres qui se damnava assi. Pensa ben que io es devotate a iste duo maestros omnipotente, e que nunquam mi actiones habera seriemente un altere scopo que le servicio del rege e del cardinal, un del plus illustre genios que Francia produceva. Nunc, juvene homine, regula vos super isto, e si vos ha, sia per vostre familia, sia per vostre relationes, sia per vostre instincto mesme, alicun tal inimicitate contra le cardinal como on vide erumper inter gentilhomines, dice me adeo, e que nos nos quita. Io vos adjutara in mille circumstantias, ma sin attachar vos a mi persona. Io spera que mi sinceritate, in omne caso, vos facera mi amico; nam vos es usque ora le sol juvene homine a qui io parlava como io lo face.”

Treville diceva a parte a se mesme:

“Si le cardinal me inviava iste juvene vulpe, ille certo non habera mancate, ille qui sape quanto io le execra, dicer a su spion que le plus bon maniera de facer me le corte es dicer me mal cosas super ille; ergo, malgrado mi protestationes, le astute assistente va responder me que ille detesta Su Eminentia.”

Il se produceva un cosa totalmente differente que lo que Treville expectava; d’Artagnan respondeva con le plus grande simplicitate:

“Senior, io arriva a Paris con intentiones totalmente simile. Mi patre me recommendava de tolerar nihil excepte del parte del rege, de sr. le cardinal, e de vos, le quales ille considera le tres prime personas de Francia.”

D’Artagnan addeva sr. Treville al duo alteres, como on pote vider, ma ille pensava que iste adjunction non poteva nocer.

“Dunque, io ha le plus grande veneration pro sr. le cardinal,” ille continuava, “e le plus profunde respecto pro su actos. Tanto melio pro me, senior, si vos me parla, como vos lo dice, sincermente, nam assi vos me face le honor de estimar iste resimilantia de gusto; ma si vos habeva qualque suspicion, cetero multo natural, io senti que io me perde per dicer le veritate; ma, non importa, nam vos non cessara estimar me, e isto es pro me le cosa le plus importante in le mundo.”

Sr. Treville esseva extrememente surprendite. Tante penetration e tante sinceritate le causava admiration, ma non levava totalmente su dubitas: Quanto plus iste juvene homine esseva superior al altere juvenes, tanto plus Treville debeva timer le si ille errava. Nonobstante, ille stringeva le mano de d’Artagnan e le diceva:

“Vos es un honeste garson, ma in iste momento io pote facer solmente lo que io vos offereva ante un momento. Mi residentia vos essera semper aperte. Plus tarde, pois que vos pote demandar a vider me a omne hora e per consequente sasir omne le occasiones, vos obtenera probabilemente lo que vos desira obtener.”

“Isto significa, senior,” replicava d’Artagnan, “que vos attende que io me haberea rendite digne. Ben, sia assecurate,” ille addeva con le familiaritate de un gascono, “vos non attendera longemente.”

E ille salutava pro retirar se, como si desde alora le resto concerneva solmente ille.

“Ma attende,” diceva sr. Treville arrestante le, “io vos promitteva un littera pro le director del academia. Es vos troppo fer pro acceptar lo, mi juvene gentilhomine?”

“No, senior,” respondeva d’Artagnan; “io vos responde que il non se tractara de iste littera como del altere. Io lo conservara si ben que illo arrivara, io vos lo jura, a su adresse, e guai a ille qui tentarea raper lo.”

Sr. Treville surrideva a iste fanfaronada, e, lassante su juvene compatriota in le inquadramento del fenestra ubi ille se trovava e ubi illes habeva conversate, ille vadeva pro seder se a un tabula e comenciava scriber le littera de recommendation promittite. Durante iste tempore, d’Artagnan, qui habeva nihil melior a facer, comenciava batter le rhythmo de un marcha contra le quadrellos, reguardante le muschetteros qui vadeva le unes post le alteres, sequente les per su reguardo usque lor disparition al angulo del strata.

Sr. Treville, post haber scribite le littera, lo sigillava e, levante se, se approximava al juvene homine pro dar le lo; ma in le momento mesme quando d’Artagnan extendeva le mano pro reciper lo, sr. Treville esseva multo surprendite de vider su pupillo facer un salto brusc, erubescer de ira, e lancear se ex le cabinetto critante:

“Ah! diabolo! Ille non me escappara iste vice.”
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“E qui, ille?” demandava sr. Treville.

“Ille, mi fur!” respondeva d’Artagnan. “Ah! traitor!”

E ille dispareva.

“Qual follissime homine!” murmurava sr. Treville. “A minus, totevia,” ille addeva, “que isto es un maniera habile de eluder me, vidente que ille non succedeva.”
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CAPITULO IV
 LE HUMERO DE ATHOS, LE CORREGIA DE PORTHOS, E LE PANNELLO DE ARAMIS

D’Artagnan, furiose, habeva transversate le antecamera per tres saltos e se lanceava super le scala, cuje grados ille intendeva descender quatro al vice, quando, portate per su cursa, ille collideva, le capite bassate, contra un muschettero qui sortiva del residentia de sr. Treville per un porta secundari, e, colpante le con su fronte super le humero, le faceva pulsar un crito o plus tosto un ululation.
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CAPITULO V
 LE MUSCHETTEROS DEL REGE E LE GUARDAS DE SR. LE CARDINAL

D’Artagnan cognosceva nemo in Paris. Dunque ille vadeva al incontro de Athos sin apportar un secundo, habente resolvite de contentar se de illes que seligerea su adversario. Cetero ille habeva le intention formal de facer al brave muschettero omne le excusas convenibile, ma sin debilitate, timente que il resultarea de iste duello le situation regrettabile que semper resulta de un tal affaire, quando un homine juvene e vigorose combatte contra un adversario vulnerate e debilitate: vincite, ille dupla le triumpho de su adversario; vincente, ille es accusate de non respectar le regulas e de carer corage.

Del resto, nos ha mal exponite le character de nostre cercator de aventuras, o nostre lector ha jam comenciate remarcar que d’Artagnan non esseva un homine ordinari. Durante que ille se repeteva que su morte esseva inevitabile, ille non se resignava a morir toto dulciastremente, como un altere homine minus coragiose e minus moderate que ille in su situation. Ille reflecteva super le differente characteres de illes con le quales ille vadeva combatter, e comenciava vider plus clarmente su situation. Ille sperava, gratias al excusas loyal que ille le reservava, facer se un amico de Athos, cuje aere de grande senior e aspecto auster le placeva multo. Ille se flattava de haber facite timer Porthos con le aventura del corregia, que ille poteva, si ille non esseva presto occidite, narrar a omnes, un historia que, si facite habilemente, debeva coperir Porthos de ridiculo. Finalmente, quanto al astute Aramis, d’Artagnan non le timeva multo, e supponente que ille arrivarea usque ille, ille intendeva expedir le in un bon e belle maniera; o al minus per colpar su visage, como Cesare habeva recommendate facer al soldatos de Pompeo, damnificar permanentemente iste beltate del qual ille esseva si fer.

In ultra, il habeva in d’Artagnan un fundo imperturbabile de resolution que le consilios de su patre habeva deponite in su corde, consilios cuje substantia esseva: “Nihil tolerar de quicunque, excepte del rege, del cardinal, e de sr. Treville.” Assi ille volava in vice de ambular verso le convento del Carmelitas Discalceate, o plus tosto Deschaux, como on diceva in iste epocha, un sorta de construction sin fenestras, bordate de pratos aride, succursal de Pré-aux-Clercs, e que serviva ordinarimente al incontros de personas qui habeva nulle tempore a perder.

Quando d’Artagnan arrivava in vista del parve terreno inoccupate que se extendeva in basso de iste monasterio, Athos attendeva ibi desde cinque minutas solmente, e il esseva precisemente mediedie. Ille esseva dunque punctual como le femina samaritan, e le plus rigorose casuista concernente duellos haberea nihil a reprochar le.

Athos, qui suffreva ancora cruelmente de su vulnere, ben que illo habeva essite bandate de novo per le chirurgo de sr. Treville, se habeva sedite super un palo e attendeva su adversario con iste continentia pacibile e iste aere digne que nunquam le abandonava. Vidente d’Artagnan, ille se levava e faceva politemente alicun passos verso ille. Iste, del altere latere, incontrava su adversario con solmente su cappello in su mano e su pluma toccante le solo.

“Senior,” diceva Athos, “io notificava duo de mi amicos qui me servira como secundos, ma iste duo amicos non ancora ha arrivate. Io es surprendite que illes tarda: isto non es lor costume.”

“Io non ha secundos, senior,” diceva d’Artagnan, “nam arrivate heri solmente in Paris, io ancora cognosce nemo excepte sr. Treville, al qual io esseva recommendate per mi patre qui ha le honor de esser alique inter su amicos.”

Athos reflecteva un instante.

“Vos cognosce solmente sr. Treville?” ille demandava.

“Si, senior, io cognosce solmente ille.”

“Ah, ma…” continuava Athos, parlante a medietate a se mesme, a medietate a d’Artagnan, “ah… ma si io vos occide, io habera le aspecto de un mangiator de infantes!”
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CAPITULO VI
 SU MAJESTATE LE REGE LUDOVICO DECE-TERTIE

Le evenimento faceva un grande ruito. Sr. Treville multo reprimendava ostensibilemente su muschetteros, e les felicitava secretemente; ma pois que ille non habeva tempore a perder ante de prevenir le rege, sr. Treville se pressava a render se al Louvre. Il esseva jam troppo tarde, le rege esseva recludite con le cardinal, e on diceva a sr. Treville que le rege laborava e non poteva reciper visitatores in ille momento. Le vespere, sr. Treville veniva al joco del rege. Le rege ganiava alora, e pois que Su Majestate esseva multo avar, ille esseva de excellente humor; assi, perspiciente Treville de longe:

“Veni hic, senior le capitano,” ille diceva, “a fin que io te reprimenda; sape vos que Su Eminentia veniva a me pro planger se de vostre muschetteros, e con un tanto grande emotion, que iste vespere Su Eminentia es malade? Vero, illes es quatro diabolos, gente a perder, vostre muschetteros!”

“No, Majestate,” respondeva Treville, qui videva al prime reguardo como le situation vadeva evolver; “no, al contrario, illes es bon creaturas, dulce como agnos, e qui ha un sol desiro, re le qual io me face garante: illo es, que lor spada non sorti de lor vaina, si non pro servir Vostre Majestate. Ma, que vole vos, le guardas de sr. le cardinal cerca continuemente querelas e, pro le honor mesme del truppa, le povre juvene gente es obligate a defender se.”

“Que on ascolta sr. Treville!” diceva le rege, “que on le ascolta! Esque on non crederea que ille parla de un communitate religiose? In veritate, mi car capitano, io es inclinate a revocar vostre breveto e dar lo a senioretta de Chemerault, al qual io promitteva un abbatia. Ma non pensa que io vos credera assi super vostre parola. On me nomina Ludovico le Juste, senior de Treville, e postea, postea nos videra.”

“Ah! il es proque io me fide a iste justitia, Majestate, que io attendera patientemente e tranquillemente le bon placer de Vostre Majestate.”

“Attende dunque, senior, attende,” diceva le rege, “io non vos facera attender longemente.”

In effecto, le fortuna cambiava, e pois que le rege comenciava perder lo que ille habeva ganiate, ille non esseva contrariate a trovar un pretexto pro facer — que on nos permitte de usar iste expression de jocator, cuje origine nos confessa non saper — pro facer Carolo Magno1. Dunque le rege se levava post un instante, e mittente in su tasca le pecunia que esseva ante ille e cuje plus grande parte proveniva de su ganios, ille se adressava a un altere persona:

“Vieuville, prende mi placia, io debe parlar a sr. Treville re un affaire importante. Ah!… io habeva octanta louis2 ante me; pone le mesme summa, a fin que illes qui perdeva non ha un motivo de planger se. Le justitia ante toto.”

Pois, retornante se verso sr. Treville e ambulante con ille verso un fenestra:

“Ben, senior,” ille continuava, “vos dice que il es le guardas del Eminentissime qui cercava un querela con vostre muschetteros?”

“Si, Majestate, como semper.”

“E como le affaire occurreva? Nam, vos sape, mi car capitano, il es necesse que un judice ascolta ambe partes.”

“Ah! mi Deo! In un maniera multo simple e natural. Tres de mi melior soldatos, que Vostre Majestate cognosce per lor nomines, cuje servicios ille ha plus que un vice appreciate, e qui ha, io pote affirmar lo al rege, un grande devotion pro le rege; — tres de mi melior soldatos, io dice, seniores Athos, Porthos, e Aramis, habeva facite un partita de placer con un juvene cadetto de Gasconia que io les habeva recommendate le mesme matino. Le partita vadeva haber loco a Sancte Germano, io crede, e illes se habeva date como loco de incontro le convento del Carmelitas Discalceate, quando illo esseva perturbate per sr. de Jussac, seniores Cahusac e Biscarat, e duo altere guardas qui certo non veniva ibi in un tanto grande compania sin mal intention contra le edictos.”

“Ah! ah! vos me face pensar,” diceva le rege, “sin dubita, illes mesme veniva pro combatter.”

“Io non les accusa, Majestate, ma io lassa Vostre Majestate appreciar que pote voler facer cinque homines armate in un loco tanto deserte como le vicinitate del convento del Carmelitas.”

“Si, vos ha ration, Treville, vos ha ration.”

“Dunque, quando illes videva mi muschetteros, illes cambiava lor idea, oblidava lor odio particular in favor del odio collective; nam Vostre Majestate non ignora que le muschetteros, qui es del rege e solmente del rege, es le inimicos natural del guardas, qui pertine a sr. le cardinal.”

“Si, Treville, si,” diceva le rege melancholicamente, “e il es multo triste, crede me, de vider assi duo partitos in Francia, duo capites in le monarchia; ma tote isto finira, Treville, tote isto finira. Vos dice, dunque, que le guardas cercava un querela con le muschetteros?”

“Io dice que il es probabile que il eveniva assi, ma io non lo jura, Majestate. Vos sape quanto le veritate es difficile a cognoscer, e a minus que on es dotate de iste instincto admirabile que faceva nominar Ludovico XIII le Juste…”

“E vos ha ration, Treville; ma illes non esseva sol, vostre muschetteros, il habeva con illes un infante?”

“Si, Majestate, e un homine vulnerate, e assi tres muschetteros del rege, includente un vulnerato, e un infante, non solmente affrontava cinque del plus terribile guardas de sr. le cardinal, ma mesmo mitteva quatro al solo.”

“Ma isto es un victoria!” exclamava le rege radiante de gaudio, “un victoria complete!”
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CAPITULO VII
 LE VITA PRIVATE DEL MUSCHETTEROS

Quando d’Artagnan esseva al exterior del Louvre e ille consultava su amicos super le uso que ille deberea facer de su parte del quaranta pistolas, Athos le consiliava commandar un bon repasto al Pomo de Pino, Porthos le consiliava prender un lacai, e Aramis facer se un amante convenibile.
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CAPITULO VIII
 UN INTRIGA DE CORTE

Totevia le quaranta pistolas del rege Ludovico XIII, como omne cosas de iste mundo, post haber un initio, habeva un fin, e depost iste fin nostre quatro companiones cadeva in penuria. Primo Athos habeva sustenite le association durante alicun tempore per su proprie pecunia. Porthos le habeva succedite, e, gratias a un de iste disparitiones al quales on esseva accostumate, ille habeva durante circa dece-cinque dies additional subvenite al besonios de omnes; finalmente arrivava le vice de Aramis, qui ageva con bon gratia, e succedeva, ille diceva, per vender su libros de theologia, procurar se alicun pistolas.

Alora, on habeva recurso, como de costume, a sr. Treville, qui faceva qualque avantias ex lor salarios; ma iste avantias non poteva conducer multo longe le tres muschetteros, qui jam habeva multe contos arretrate, e un guarda qui ancora non habeva contos.

Finalmente, quando on videva que le pecunia vadeva mancar totalmente, on assemblava con un ultime effortio octo o dece pistolas que Porthos spondeva. Infelicemente, ille esseva in un mal vena: ille perdeva toto, plus vinti-cinque pistolas super su parola.

Alora le difficultate deveniva affliction, e on videva le affamatos sequite per lor lacais frequentar le quais e le corpores de guarda, colligente ab lor amicos exterior omne le repastos que illes poteva trovar; nam, secundo le aviso de Aramis, on debeva in prosperitate seminar repastos hic e ibi pro recoltar alicunes in disgratia.

Athos esseva invitate quatro vices e menava cata vice su amicos con lor lacais. Porthos habeva sex occasiones e faceva su cameradas profitar similarmente; Aramis habeva octo invitationes. Ille esseva un homine, on poteva jam remarcar lo, qui faceva pauc ruito e cuje presentia esseva multo cercate.

Quanto a d’Artagnan, qui non ancora cognosceva ulle persona in le capital, ille trovava un sol prandio de chocolate apud un prestre de su pais, e un cena apud un officiero del guardas. Ille menava su armea al domo del prestre, cuje provision de duo menses on devorava, e al domo del officiero, qui ageva meraviliosemente; ma, como diceva Planchet, on tamen mangia un sol vice mesmo quando on mangia multo.
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D’Artagnan se trovava dunque assatis humiliate de haber solmente un repasto e medie, nam le prandio del prestre poteva valer solmente un medie repasto, a offerer a su companiones in excambio del festinos que habeva procurate Athos, Porthos, e Aramis. Ille se credeva un carga pro iste societate, oblidante in su bon fide toto juvenil que ille habeva nutrite iste societate durante un mense, e su spirito preoccupate comenciava travaliar activemente. Ille reflecteva que iste coalition de quatro homines juvene, brave, interprendente, e active debeva haber un altere scopo que promenadas vage, lectiones de scherma, e burlas plus o minus facete.

In effecto, quatro homines como illes, quatro homines devotate le unes al alteres ab le bursa usque le vita, quatro homines sustenente se semper, nunquam reculante, executante separatemente o insimul le resolutiones prendite in commun; quatro brachios menaciante le quatro punctos cardinal o tornante se verso un sol puncto debeva inevitabilemente — sia subterraneemente, sia sub le luce del die, sia per minar, sia per cavar trencheas, sia per astutia, sia per fortia, — aperir se un via verso le scopo que illes voleva attinger, quantocunque ben defendite o allontanate illo esseva. Le sol cosa que surprendeva d’Artagnan esseva que su companiones non habeva considerate isto.

Ille tamen considerava isto, e mesmo seriemente, raspante su cerebro pro trovar un direction a iste fortia unic quatro vices multiplicate con le qual ille non dubitava que, como le levator que Archimedes cercava, on succederea sublevar le mundo, — quando on colpava dulcemente al porta. D’Artagnan eveliava Planchet e le ordinava vader al porta.

Que per iste phrase: “D’Artagnan eveliava Planchet” le lector non augura que il esseva nocte o que le die non ancora habeva venite. No! Quatro horas habeva justo sonate. Planchet, duo horas antea, habeva venite pro demandar su repasto a su maestro, le qual habeva respondite per le proverbio: “Qui dormi cena.” E Planchet cenava per dormir.

Un homine esseva introducite, con un apparentia assatis simple e un aere de un burgese.

Planchet, como dessert, haberea volite ascoltar le conversation; ma le burgese declarava a d’Artagnan que lo que ille voleva dicer esseva importante e confidential, ille desirava conversar con ille privatemente.

D’Artagnan congedava Planchet e invitava su visitator a seder se.

Il habeva un momento de silentio durante le qual le duo homines se reguardava como pro facer un cognoscentia initial, post le qual d’Artagnan se inclinava pro significar que ille ascoltava.

“Io audiva parlar de sr. d’Artagnan como un juvene homine multo brave,” diceva le burgese, “e iste reputation del qual ille gaude con justessa me faceva decider de confider le un secreto.”

“Parla, senior, parla,” diceva d’Artagnan, qui instinctivemente sentiva qualcosa avantagiose.

Le burgese faceva un nove pausa e continuava:

“Mi sposa es sartrice del regina, senior, e illa care ni sagessa ni beltate. On me induceva sposar la ante quasi tres annos, ben que illa habeva solmente pauc possessiones, proque sr. La Porte, le portator del mantello del regina, es su patrino e la protege…”

“Alora, senior?” demandava d’Artagnan.

“Alora,” continuava le burgese, “mi sposa esseva rapite heri matino, quando illa sortiva ex su camera de labor.”

“E per qui vostre sposa esseva rapite?”

“Io certo non lo sape, senior, ma io suspecta alicuno.”

“E qui es iste persona que vos suspecta?”

“Un homine qui la persequeva desde longe tempore.”

“Diabolo!”

“Ma vole vos que io vos dice, senior,” continuava le burgese, “io es convincite que il ha minus de amor que politica in tote isto.”

“Minus de amor que politica,” diceva d’Artagnan con un aere multo pensative, “e que suspecta vos?”

“Io non sape si io deberea dicer lo que io suspecta…”

“Senior, io vos facerea observar que io vos demanda absolutemente nihil. Il es vos qui veniva. Il es vos qui me ha dicite que vos habeva un secreto a confider me. Face, dunque, secundo vostre desiro, vos ha ancora le tempore de retirar vos.”

“No, senior, no; vos me pare esser un honeste juvene homine, e io habera confidentia in vos. Io crede dunque que il non es a causa de su amores que mi sposa esseva arrestate, ma a causa de illos de un dama plus grande que illa.”

“Ah! ah! esque isto es a causa del amores de sra. Bois-Tracy?” diceva d’Artagnan, qui voleva parer, ante le burgese, como si ille esseva informate super le affaires del corte.

“Plus alte, senior, plus alte.”

“De sra. d’Aiguillon?”

“Ancora plus alte.”

“De sra. Chevreuse?”

“Plus alte, multo plus alte!”

“Plus alte que isto…” d’Artagnan se arrestava.

“Si, senior,” respondeva tanto quietemente le burgese espaventate, que on poteva a pena audir le.

“E con qui?”

“Con qui isto pote evenir, si non con le duce…”

“Le duce…”

“Si, senior!” respondeva le burgese, dante a su voce un intonation ancora plus surde.

“Ma como sape vos tote isto?”

“Ah! como io lo sape?”

“Si, como lo sape vos? Nulle medie confidentia, o… vos comprende.”

“Io lo sape per mi sposa, senior, per mi sposa mesme.”

“E illa lo sape per qui?”

“Per sr. La Porte. Nonne io vos ha dicite que illa es le filiola de sr. La Porte, le homine de confidentia del regina? Assi, sr. La Porte la habeva placiate con Su Majestate a fin que nostre povre regina habeva al minus alicuna a qui confider se, abandonate como illa es per le rege, spiate como illa es per le cardinal, traite como illa es per omnes.”
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“Ah! ah! ecce, qualcosa se designa,” diceva d’Artagnan.

“Cetero mi sposa veniva ante quatro dies, senior; un de su conditiones esseva que illa debeva venir a me duo vices per septimana; nam, como io habeva le honor de dicer vos, mi sposa me ama multo; dunque mi sposa veniva, e me confideva que le regina, in ille momento, habeva grande pavor.”

“Vermente?”

“Si, sr. le cardinal, como il pare, la perseque e la persecuta plus que jammais. Ille non pote pardonar la le episodio del sarabanda. Vos cognosce le evenimentos del sarabanda?”

“Per Deo, io lo sape!” respondeva d’Artagnan, qui sapeva nihil del toto, ma qui voleva parer como si ille esseva informate.

“De sorta que, nunc, isto non plus es odio, isto es vengiantia.”

“Vermente?”

“Le regina crede…”

“Que? que crede le regina?”

“Illa crede que on scribeva a senior le duce de Buckingham in su nomine.”

“In le nomine del regina?”

“Si, pro facer le venir a Paris, e un vice venite a Paris, pro attraher le in alicun insidia.”

“Diabolo! Ma vostre sposa, mi car senior, qual es su rolo in tote isto?”

“On sape su devotion pro le regina, e on vole o allontanar la de su maestra, o intimidar la pro haber le secretos de Su Majestate, o seducer la pro utilisar la como spion.”

“Il es probabile,” diceva d’Artagnan; “ma le homine qui la rapeva, esque vos le cognosce?”

“Io vos diceva que io crede cognoscer le.”

“Su nomine?”

“Io non lo sape; io solo sape que ille es un creatura del cardinal, ille es su anima damnate.”

“Ma le ha vos vidite?”

“Si, mi sposa me le monstrava un die.”

“Ha il un description secundo le qual on poterea recognoscer le?”

“Oh! certo, ille es un senior de alte manieras, le pilos nigre, le carnation tannate, le oculos perciante, le dentes blanc, e un cicatrice super le tempora.”

“Un cicatrice super le tempora!” exclamava d’Artagnan, “e con isto dentes blanc, oculos perciante, carnation tannate, pilos nigre, alte manieras; ille es mi homine de Meung!”

“Ille es vostre homine, dice vos?”

“Si, si; ma isto non concerne vostre affaire. No, io erra, isto simplifica multe cosas, al contrario: si vostre homine es le mie, io complira in un colpo duo vengiantias, ecce toto; ma ubi retrovar iste homine?”

“Io ha nulle idea.”

“Vos ha nulle information super su demora?”

“Nulle; un die quando io conduceva mi sposa al Louvre, ille sortiva de ibi durante que illa vadeva entrar, e illa me faceva vider le.”

“Diabolo! diabolo!” murmurava d’Artagnan, “tote isto es multo vage; per qui esseva vos informate super le rapto de vostre sposa?”

“Per sr. La Porte.”

“Ha ille date vos alicun detalios?”

“Ille non habeva ulle detalios.”

“E vos apprendeva nihil de un altere maniera?”

“De facto si, io recipeva…”

“Que?”

“Ma io non sape si io committe un grande imprudentia.”

“Vos reveni ancora a isto; totevia io vos face remarcar que, iste vice, il es un pauco troppo tarde pro recular.”

“E io non recula, per le morte de Deo!” exclamava le burgese, jurante pro incoragiar se. “Del resto, per le fide de Bonacieux…”

“Vos vos nomina Bonacieux?” interrumpeva d’Artagnan.

“Si, isto es mi nomine.”

“Vos diceva alora: per le fide de Bonacieux! Pardona si io vos interrumpeva; ma il me sembla que iste nomine non me es incognite.”

“Isto es possibile, senior. Io es vostre locator.”

“Ah! ah!” faceva d’Artagnan sublevante se a medietate e salutante, “vos es mi proprietario?”

“Si, senior, si. E pois que desde tres menses vos habita apud me, e distrahite sin dubita per vostre grande occupationes vos oblidava pagar me le location; pois que, io dice, io non ha tormentate vos un sol instante, io pensava que vos haberea reguardo de mi delicatessa.”

“Que! mi car senior Bonacieux,” continuava d’Artagnan, “crede que io es plen de recognoscentia pro un tal maniera de ager, e como io vos diceva, si io pote esser utile a vos pro qualcosa…”

“Io vos crede, senior, io vos crede, e como io vadeva dicer vos, fide de Bonacieux, io ha confidentia in vos.”

“Termina dunque lo que vos habeva comenciate dicer me.”

Le burgese extraheva un papiro ex su tasca, e lo presentava a d’Artagnan.

“Un littera!” diceva le juvene homine.

“Io lo recipeva iste matino.”

D’Artagnan lo aperiva, e pois que le luce del die habeva comenciate bassar, ille se approximava al fenestra. Le burgese le sequeva.

“Non cerca vostre sposa,” legeva d’Artagnan, “illa vos essera rendite quando on non plus habera besonio de illa. Si vos face un sol cosa pro retrovar la, vos es damnate.”

“Ecce un cosa positive,” continuava d’Artagnan; “ma post toto, illo es solmente un menacia.”

“Si, ma iste menacia me espaventa; io, senior, non es del toto un homine de spada, e io time le Bastille1.”

“Hum!” faceva d’Artagnan; “ma io non plus estima le Bastille que vos. Si il se tractava solmente de un colpo de spada…”

“Totevia, senior, io habeva contate super vos in iste occasion.”

“Si?”

“Vidente vos semper ambite de muschetteros con un aere multo superbe, e recognoscente que iste muschetteros esseva les de sr. Treville, e per consequente le inimicos del cardinal, io pensava que vos e vostre amicos, durante que illes rendeva justitia a nostre povre regina, esserea incantate de facer a Su Eminentia un mal action.”

“Sin dubita.”

“Pois io pensava que, debente me tres menses de location del qual io nunquam vos ha parlate…”

“Si, si, vos jam me ha date iste ration, e io lo trova excellente.”

“Considerante, de plus, que tanto longe tempore que vos me facera le honor de restar apud me, io intende nunquam parlar vos de vostre location a venir…”

“Multo ben.”

“E adde a isto, si il ha besonio, que io intende offerer vos un cinquantena de pistolas si, contra omne probabilitate, vos es financiarimente incommodate in iste momento.”

“Meraviliose; dunque vos es ric, mi car senior Bonacieux?”

“Io es confortabile, senior, isto es le parola; io amassava qualcosa como duo o tres milles ecus de renta in le commercio del merceria, e super toto per placiar qualque fundos super le ultime viage del celebre navigator Jean Mocquet; de sorta que, vos comprende, senior… Ah! ma…” exclamava le burgese.

“Que?” demandava d’Artagnan.

“Que vide io ibi?”

“Ubi?”
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CAPITULO IX
 D’ARTAGNAN SE PROFILA

Como lo habeva previdite Athos e Porthos, post un medie hora d’Artagnan reveniva. Iste vice anque, ille habeva mancate su homine, qui habeva disparite como per magia. D’Artagnan habeva currite, le spada in su mano, in omne le stratas vicin, ma ille habeva trovate nemo qui similava al homine que ille cercava, pois finalmente ille reveniva al action que ille haberea forsan debite facer ab le initio, isto es, colpar al porta contra le qual le incognito se habeva appoiate; ma ille habeva facite resonar le martello inutilemente dece o dece-duo vices, nemo respondeva, e le vicinos qui, attrahite per le ruito, habeva accurrite super le limine de lor portas o habeva ponite le naso in lor fenestras, le habeva assecurate que iste domo, cuje foramines esseva omnes claudite, esseva desde sex menses completemente inhabitate.

Durante que d’Artagnan curreva in le stratas e colpava al portas, Aramis habeva rejungite su duo companiones, de sorta que reveniente a domo, d’Artagnan trovava le integre reunion.

“Dunque?” diceva insimul le tres muschetteros vidente entrar d’Artagnan, con sudor super su fronte e le figura disconcertate per le ira.

“Dunque,” ille exclamava, jectante su spada super le lecto, “iste homine debe esser le diabolo in persona; ille dispareva como un phantasma, como un umbra, como un spectro.”

“Crede vos al apparitiones?” demandava Athos a Porthos.

“Io, io crede solmente lo que io videva, e pois que io nunquam videva un apparition, io non crede a lor existentia.”

“Le Biblia,” diceva Aramis, “nos face un lege de creder que illos existe: le umbra de Samuel appareva a Saul, e illo es un articulo de fide que il me incommodarea mitter in dubita, Porthos.”

“In omne caso, homine o diabolo, corpore o umbra, illusion o realitate, iste homine nasceva pro mi damnation, nam su fuga nos faceva mancar un affaire superbe, seniores, un affaire in le qual il habeva cento pistolas o forsan plus a ganiar.”

“Proque?” diceva insimul Porthos e Aramis.

Quanto a Athos, fidel a su systema de mutismo, ille se contentava de interrogar d’Artagnan con su reguardo.

“Planchet,” diceva d’Artagnan a su domestico, qui passava in iste momento su capite per le porta partialmente aperte pro essayar ascoltar alicun fragmentos del conversation, “descende a mi proprietario, sr. Bonacieux, e dice le inviar nos un medie dozena de bottilias del vino de Beaugency: illo es mi preferite.”

“Oh, ma vos ha un credito aperte con vostre proprietario?” demandava Porthos.

“Si,” respondeva d’Artagnan, “desde hodie, e non sia anxie, si su vino es mal, nos le inviara pro querer un altere.”

“On debe usar e non abusar,” diceva sententiosemente Aramis.

“Io semper diceva que d’Artagnan esseva le capite forte de nos quatro,” diceva Athos, qui, post haber emittite iste opinion al qual d’Artagnan respondeva per un salute, recadeva si tosto in su silentio costumari.

“Ma finalmente, dice, de que se tracta il?” demandava Porthos.

“Si,” diceva Aramis, “confide nos isto, mi car amico, a minus que le honor de alicun dama se trova interessate in iste confidentia, in qual caso vos agerea melio conservante lo pro vos.”

“Sia tranquille,” respondeva d’Artagnan, “le honor de nulle persona habera un causa de planger se de lo que io vos dicera.”

E alora ille narrava parola pro parola a su amicos lo que justo eveniva inter ille e su locator, e como le homine qui habeva rapite le sposa del digne proprietario esseva le mesme con le qual ille habeva un disputa al albergo Franc-Meunier.

“Vostre affaire non es mal,” diceva Athos post haber gustate le vino como un cognoscitor e indicate per un signo del capite que ille lo trovava bon, “e on potera extraher ex iste brave homine cinquanta a sexanta pistolas. Nunc, il resta a saper si cinquanta a sexanta pistolas vale le pena de riscar quatro capites.”
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“Ma sia caute, d’Artagnan, sia caute,” diceva Aramis, “vos vos excita un pauco troppo in mi opinion super le sorte de sra. Bonacieux. Feminas esseva create pro nostre damnation, e il es de illas que veni omne nostre miserias.”

Athos, post iste sententia de Aramis, corrugava su supercilios e se mordeva le labios.

“Il non es pro sra. Bonacieux que io es anxie,” exclamava d’Artagnan, “ma pro le regina, que le rege abandona, que le cardinal persecuta, e qui vide cader, le unes post le alteres, omne le capites de su amicos.”

“Proque illa ama lo que nos detesta le plus in le mundo, le espanioles e le angleses?”

“Espania es su patria,” respondeva d’Artagnan, “e il es toto simple que illa ama le espanioles, qui es le infantes del mesme terra como illa. Quanto al secunde reproche que vos la face, io audiva que illa ama non le angleses, ma un anglese.”

“Oh, mi fide!” diceva Athos, “on debe admitter que iste anglese es multo digne de esser amate. Io nunquam videva un plus grande aere que le sue.”

“Sin contar que ille se vesti como nulle altere,” diceva Porthos. “Io esseva al Louvre le die quando ille seminava su perlas e, per Deo, io colligeva duo que io vendeva ben pro dece pistolas cata un. E tu, Aramis, esque tu le cognosce?”

“Tanto ben como vos, seniores, nam io esseva inter illes qui le arrestava in le jardin de Amiens, ubi me habeva introducite sr. Putange, le scutero del regina. Io studeva in un seminario in iste epocha, e le aventura me pareva cruel pro le rege.”

“Isto non me impedirea,” diceva d’Artagnan, “si io sapeva ubi es le duce de Buckingham, de prender le per le mano e conducer le al regina, simplemente pro inragiar sr. le cardinal; nam nostre veritabile, nostre sol, nostre eterne inimico, seniores, es le cardinal, e si nos poteva trovar un medio de facer le un action multo cruel, io admitte que io riscarea voluntarimente mi capite.”

“De plus,” continuava Athos, “le mercero vos diceva, d’Artagnan, que le regina pensava que on habeva facite venir Buckingham per un false aviso?”

“Illa lo time.”

“Attende, per favor,” diceva Aramis.

“Que?” demandava Porthos.

“Continua, io essaya rememorar me le circumstantias.”

“E nunc io es convincite,” diceva d’Artagnan, “que le rapto de iste femina del regina es ligate al evenimentos del quales nos parla, e forsan al presentia de sr. Buckingham in Paris.”

“Le gascono es plen de ideas,” diceva Porthos con admiration.

“Io multo ama ascoltar le parlar, su dialecto me amusa.”

“Seniores,” continuava Aramis, “ascolta isto.”

“Vamos ascoltar Aramis,” diceva le tres amicos.

“Heri io esseva in le domo de un erudite doctor de theologia que io consulta a vices pro mi studios…”

Athos surrideva.

“Ille habita in un quartiero deserte,” continuava Aramis; “su gustos, su profession lo require. In le momento quando io exiva ex su domo…”

Hic Aramis se arrestava.

“E alora?” demandava su auditores, “in le momento quando vos exiva ex su domo?”

Aramis pareva facer un effortio super se mesme, como un homine qui, in le acto de mentir, es arrestate per un obstaculo impreviste; ma le oculos de su tres companiones esseva fixate super ille, lor aures attendeva toto aperte, il habeva nulle possibilitate de recular.

“Iste doctor ha un nepta,” continuava Aramis.

“Ah! ille ha un nepta!” interrumpeva Porthos.

“Un dama multo respectabile,” diceva Aramis.

Le tres amicos comenciava rider.

“Ah! si vos ride o si vos dubita,” continuava Aramis, “vos sapera nihil.”

“Nos es credente como mahometistas, e mute como catafalcos,” diceva Athos.

“Io continua, dunque,” diceva Aramis. “Iste nepta veni a vices pro visitar su oncle; illa esseva ibi heri al mesme tempore como io, per hasardo, e io debeva offerer me pro conducer la a su cochi.”

“Ah! illa ha un cochi, le nepta del doctor?” interrumpeva Porthos, qui habeva le defecto de un grande incontinentia del lingua; “un belle cognoscentia, mi amico.”

“Porthos,” continuava Aramis, “io vos faceva remarcar plus que un vice que vos es multo indiscrete, e que isto vos noce con le feminas.”

“Seniores, seniores,” exclamava d’Artagnan, qui intervideva le essentia del aventura, “iste affaire es serie, vamos effortiar nos de non burlar si nos pote. Continua, Aramis, continua.”

“Subito, un homine grande, brun, con le aere de un gentilhomine…, ecce, le mesme genere como le vostre, d’Artagnan.”

“Forsan le mesme persona,” ille diceva.

“Il es possibile,” continuava Aramis… “Approximante se a me, accompaniate per cinque o sex homines qui le sequeva a dece passos retro, e per le tono le plus polite: ‘Senior duce,’ ille me diceva, ‘e vos, seniora,’ ille continuava adressante se al dama que io habeva sub le brachio…”

“Al nepta del doctor?”

“Silentio, Porthos!” diceva Athos, “vos es insupportabile.”

“‘Vole montar in iste cochi, sin essayar de opponer le minime resistentia, sin facer le minime ruito.’”

“Ille vos habeva prendite pro Buckingham!” exclamava d’Artagnan.

“Io lo crede,” respondeva Aramis.

“Ma iste dama?” demandava Porthos.

“Ille la habeva prendite pro le regina!” diceva d’Artagnan.

“Exactemente,” respondeva Aramis.

“Le gascono es le diabolo!” exclamava Athos, “nihil le escappa.”

“Le facto es,” diceva Porthos, “que Aramis ha le mesme talia e ille ha alique del aspecto del belle duce; totevia, il me sembla que le habito del muschettero…”

“Io habeva un enorme mantello,” diceva Aramis.

“In le mense de julio, diabolo!” diceva Porthos, “esque le doctor time que on te recognosce?”

“Io comprende ben,” diceva Athos, “que le spion se lassava esser decipite per le aspecto general del persona; ma su visage…”

“Io habeva un grande cappello,” diceva Aramis.

“Oh! mi Deo,” exclamava Porthos, “quante precautiones pro studiar le theologia!”

“Seniores, seniores,” diceva d’Artagnan, “vamos non perder nostre tempore burlante; vamos dispersar nos pro cercar le sposa del mercero, illa es le clave del intriga.”

“Un femina de condition si inferior! Vos crede, d’Artagnan?” diceva Porthos allongante su labios con disdigno.

“Illa es le filiola de La Porte, le valletto de confidentia del regina. Nonne io vos lo diceva, seniores? Cetero, isto es forsan un calculo de Su Majestate de haber, iste vice, querite su appoios in un loco si basse. Le capites alte se vide ab longe, e le cardinal ha un bon vista.”

“Ben,” diceva Porthos, “face primo un accordo con le mercero, con conditiones avantagiose.”

“Isto es inutile,” diceva d’Artagnan, “nam io crede que si ille non nos paga, nos essera assatis pagate ab un altere fonte.”

In iste momento, un ruito precipitate de passos resonava in le scala, le porta se aperiva con fracasso, e le infelice mercero se lanceava in le camera ubi se teneva le concilio.

“Ah! seniores,” ille exclamava, “salva me, in le nomine del Celo, salva me! Il ha quatro homines qui veni pro arrestar me; salva me, salva me!”

Porthos e Aramis se levava.

“Un momento,” exclamava d’Artagnan faciente les un signo de reinvainar lor spadas a medietate extrahite; “un momento, il non es corage que es necesse hic, il es prudentia.”

“Totevia,” exclamava Porthos, “nos non lassara…”

“Vos lassara d’Artagnan ager,” diceva Athos, “ille es le capite de nos omnes, e io, pro mi parte, declara que io le obedi. Face lo que tu vole, d’Artagnan.”

In iste momento, le quatro guardas appareva al porta del antecamera, e vidente quatro muschetteros stante juxta lor spadas, illes hesitava ir plus ultra.

“Entra, seniores, entra,” critava d’Artagnan; “vos es hic in mi domo, e nos es omnes fidel servitores del rege e de sr. le cardinal.”

“Alora, seniores, vos non vos opponera, si nos executa le ordines que nos ha recipite?” demandava ille qui pareva esser le chef del banda.

“Al contrario, seniores, e nos vos prestarea assistentia, si il habeva besonio.”

“Ma que dice ille?” murmurava Porthos.

“Tu es stupide,” diceva Athos, “silentio!”

“Ma vos me promitteva…” diceva in voce basse le povre mercero.

“Nos pote salvar vos solmente per restar libere,” respondeva rapidemente e in voce basse d’Artagnan, “e si nos da le impression de defender vos, on nos arrestara con vos.”

“Il me sembla, totevia…”

“Veni, seniores, veni,” diceva in voce alte d’Artagnan; “io ha nulle motivo pro defender iste senior. Io le videva hodie pro le prime vice, e a qual occasion, ille ipse vos lo dicera, pro reclamar le precio de mi location. Es isto ver, senior Bonacieux? Responde!”

“Isto es le veritate pur,” exclamava le mercero, “ma senior non vos dice…”

“Silentio concernente me,” diceva d’Artagnan a parte, “silentio re mi amicos, silentio super toto re le regina, o vos va damnar omnes sin salvar vos. — Vade, vade, seniores, conduce iste homine!”

E d’Artagnan pulsava le mercero toto esturdite in le manos del guardas, dicente le:

“Vos es un povre diabolo, mi car; vos veni pro demandar me pecunia, de me! De un muschettero! In prision, seniores, ancora un vice, conduce le in prision e guarda le serrate a clave le plus longemente possibile, isto me dara le tempore pro pagar.”

Le guardas se confundeva in regratiamentos e conduceva lor preda.

In le momento quando illes descendeva, d’Artagnan colpava le humero del chef:

“Nonne io bibera a vostre salute e vos al mie?” ille diceva, implente duo vitros con vino de Beaugency que ille habeva recipite per le liberalitate de sr. Bonacieux.

“Isto esserea un grande honor pro me,” diceva le chef del guardas, “e io accepta con recognoscentia.”

“Dunque, a vostre sanitate, senior… como vos vos nomina?”

“Boisrenard.”

“Senior Boisrenard!”

“A vostre sanitate, mi gentilhomine: como vos vos nomina, pro vostre parte, per favor?”

“D’Artagnan.”

“A vostre sanitate, senior d’Artagnan.”

“E super toto,” exclamava d’Artagnan, como portate per su enthusiasmo, “a illo del rege e del cardinal!”

Le chef del guardas haberea forsan dubitate del sinceritate de d’Artagnan si le vino habeva essite mal; ma le vino esseva bon, ille esseva convincite.
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“Ma qual diabolo de villania ha vos justo facite?” diceva Porthos quando le guarda in chef habeva rejungite su companiones e le quatro amicos se trovava sol. “Guai! quatro muschetteros qui lassa vader trans se un infelice homine qui crita al adjuta! Un gentilhomine qui trinca con un guarda!”

“Porthos,” diceva Aramis, “Athos te ha jam prevenite que tu es un stupido, e io comparti su aviso. D’Artagnan, tu es un grande homine, e quando tu occupara le position de sr. Treville, io te demanda tu protection pro facer me haber un abbatia.”

“Ah, io non comprende,” diceva Porthos, “vos approba lo que d’Artagnan justo faceva?”
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CAPITULO X
 UN TRAPPA A MUSES IN LE XVIIme SECULO

Le invention del trappa a muses non veni de nostre epocha; si tosto que le societates, formante se, inventava un qualcunque policia, iste policia, in su vice, inventava le trappas a muses.

Pois que nostre lectores forsan non ancora es familiar con le jargon del strata Jerusalem1, e pois que isto es, depois que nos scribe — e nos comenciava ante dece-cinque annos — le prime vice que nos utilisa iste parola applicate a iste cosa, que nos explica que es un trappa a muses.

Quando, in un qualcunque establimento, on arrestava un individuo suspectate de alicun crimine, on tene le arrestation secrete; on placia quatro o cinque homines in imboscada in le prime camera, on aperi le porta a omnes qui colpa, on lo claude post illes e on les arresta; in iste maniera, post duo o tres dies, on cape quasi omne personas accostumate venir al establimento.

Ecce lo que es un trappa a muses.

On faceva, dunque, un tal trappa in le appartamento de maestro Bonacieux, e quicunque veniva ibi esseva capturate e interrogate per le homines de sr. le cardinal. Tamen, pois que un entrata particular conduceva al prime etage ubi habitava d’Artagnan, illes qui veniva a su domo esseva exemptate de iste detention.

De facto, solmente le tres muschetteros veniva; illes habeva incipite lor recerca, cata uno separatemente, e habeva trovate nihil, discoperite nihil. Athos habeva mesmo vadite a sr. Treville pro questionar le, lo que, viste le mutismo habitual del digne muschettero, habeva multo surprendite su capitano. Ma sr. Treville sapeva nihil, salvo que, le ultime vice que ille habeva vidite le cardinal, le rege e le regina, como anque le cardinal, habeva un aere multo preoccupate, le rege esseva inquiete, e le oculos rubie del regina indicava que illa habeva vigilate o plorate. Ma iste ultime circumstantia le habeva pauco impressionate, nam le regina vigilava e plorava multo desde su maritage.

In omne caso, sr. Treville recommendava a Athos de servir le rege e super toto le regina, precante le facer le mesme recommendation a su cameradas.

Quanto a d’Artagnan, ille non quitava su domo. Ille habeva convertite su camera in un observatorio. Ab le fenestras ille videva arrivar les qui vadeva esser capturate; pois, habente extrahite le quadros del solo, ille habeva perciate le separation inter su appartamento e le camera inferior ubi se faceva le interrogatorios, de sorta que un simple plafond los separava, e ille audiva toto que occurreva inter le inquisitores e le accusatos.

Le interrogatorios, precedite de un perquisition minutiose facite super le persona arrestate, esseva quasi semper concipite assi:

“Esque sra. Bonacieux vos remitteva qualcosa pro su marito o pro alicun altere persona? Esque sr. Bonacieux vos remitteva qualcosa pro su sposa o pro alicun altere persona? Esque le un o le altere vos faceva qualque confidentia in alte voce?”

“Si illes sapeva qualcosa, illes non interrogarea assi,” se diceva d’Artagnan. “Nunc, que cerca illes a saper? Illes vole saper si le duce de Buckingham se trova in Paris e si ille habeva o si ille va haber alicun incontro con le regina.”

D’Artagnan se arrestava a iste idea que, post tote lo que ille habeva audite, non esseva improbabile.

Intertanto, le trappa a muses permaneva e le vigilantia de d’Artagnan anque.

Le vespere del die post le arrestation del povre Bonacieux, quando Athos justo habeva quitate d’Artagnan pro render se al residentia de sr. Treville, novem horas justo sonava, e Planchet, qui non ancora habeva facite le lecto, comenciava su labor; on audiva colpar al porta del strata, immediatemente le porta se aperiva e se reclaudeva: qualcuno justo esseva capturate in le trappa a muses.

D’Artagnan se lanceava verso le loco sin quadros, se jaceva super le ventre super le solo e ascoltava.

Critos sonava tosto, pois gemimentos que on essayava reprimer. Il non se tractava de un interrogatorio.

“Diabolo!” se diceva d’Artagnan, “il me sembla que isto es un femina: on perquire su corpore, illa resiste, — e on la violenta, — iste miserabiles!”

E d’Artagnan, malgrado su prudentia, se restringeva con multe difficultate pro non vader ibi e miscer se al scena que habeva loco sub ille.

“Ma io vos dice que io es le maestra del domo, seniores; io vos dice que io es sra. Bonacieux, io vos dice que io pertine al regina!” exclamava le infelice femina.

“Sra. Bonacieux!” murmurava d’Artagnan; “esque io es assatis felice pro haber trovate lo que omnes cerca?”

“Isto es precisemente lo que nos attendeva,” continuava le interrogatores.

Le voce deveniva de plus in plus reprimite: un movimento tumultuose faceva le lignage resonar. Le victima resisteva tanto como poteva resister un femina contra quatro viros.

“Pardono, seniores, par…” murmurava le voce, que non plus se audiva si non per sonos inarticulate.

“Illes la musella, on va portar la!” exclamava d’Artagnan saltante super su pedes como per un resorto. “Mi spada; bon, illo es apud me. Planchet!”

“Senior?”
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CAPITULO XI
 LE INTRIGA SE COMPLICA

Su visita a sr. Treville complite, d’Artagnan prendeva, toto pensative, le cammino le plus longe pro retornar a domo.

A que pensava d’Artagnan, deviante assi de su route, reguardante le stellas del celo, nunc suspirante, nunc surridente?

Ille pensava a sra. Bonacieux. Pro un apprentisse muschettero, le juvene femina esseva quasi un idealitate amorose. Belle, mysteriose, initiate a quasi omne le secretos del corte, que reflecteva tante belle gravitate super su tractos gratiose, illa esseva suspectate de non esser insensibile, lo que es un tracto irresistibile pro le amantes novicios; de plus, d’Artagnan la habeva delivrate del manos de ille demones qui voleva perquirer la e maltractar la, e iste importante servicio habeva establite inter illa e ille un de iste sentimentos de recognoscentia que prende si facilemente un character tenere.

D’Artagnan se videva jam, tanto le sonios vade rapidemente super le alas del imagination, accostate per un messagero del juvene femina qui le livrava alicun nota de appunctamento, un catena auree, o un diamante. Nos habeva dicite que juvene cavalleros recipeva donos sin vergonia de lor rege; que nos adde que in iste tempore de moral facile, illes non habeva plus de vergonia con lor amantes, e que illas les lassava quasi semper mementos preciose e durabile, como si illas essayava conquirer le fragilitate de lor sentimentos per le soliditate de lor donos.

On faceva alora su cammino in le mundo per le feminas, sin erubescer. Illas qui esseva solmente belle dava lor beltate, e de isto veni sin dubita le proverbio, que le plus belle puera del mundo pote dar solmente lo que illa ha. Illas qui esseva ric dava in ultra un parte de lor pecunia, e on poterea citar un grande numero de heroes de ille epocha galante qui non haberea ganiate lor sporones primo, pois lor battalias, sin le bursa plus o minus guarnite que lor amantes ligava al arcion de lor sella.

D’Artagnan possedeva nihil; le hesitation del provincial, vernisse legier, flor ephemere, lanugine de persica, se habeva evaporite in le vento del consilios pauco orthodoxe que le tres muschetteros dava a lor amico. D’Artagnan, sequente le estranie costume del tempore, se reguardava in Paris como in un campania militar, ni minus ni plus que si ille esseva in Flandra: un espaniol ibi, un femina hic. Ubique, il habeva un inimico a combatter, un contribution a requirer.

Ma pro le momento d’Artagnan esseva motivate per un sentimento plus nobile e plus disinteressate. Le mercero le habeva dicite que ille esseva ric; le juvene homine habeva potite divinar que con un homine stupide como sr. Bonacieux il esseva necessarimente le femina qui teneva le clave del bursa. Ma tote isto habeva nullemente influite super le sentimento producite per le vista de sra. Bonacieux, e le interesse habeva restate quasi estranier al comenciamento de amor que illo habeva causate. Nos dice “quasi,” nam le idea que un juvene femina, belle, gratiose, facete, es al mesme tempore ric, remove nihil de iste comenciamento de amor, e al contrario lo corrobora.

Il ha in le conforto financiari un turba de curas e capricios aristocratic que conveni al beltate. Calceas fin e blanc, un roba de seta, un collar de dentella, belle scarpas pro le pedes, un banda fresc super le capite, non rende belle un femina fede, ma face belle un femina attractive, sin contar le manos que profita de tote isto; le manos, in le feminas super toto, debe remaner otiose pro remaner belle.

E d’Artagnan, como le lector lo sape, pois que nos non celava le stato de su fortuna, non esseva un millionario; ille sperava ben devenir lo un die, ma le tempore que ille se fixava pro iste fortunate cambiamento esseva assatis longe. Intertanto, qual despero de vider un femina que on ama desirar iste mille vacuitates que compone lor felicitate, e non poter dar la iste mille vacuitates! Al minus, quando un femina es ric e le amante non lo es, illa ipse se offere lo que ille non pote offerer la; e ben que il es ordinarimente con le pecunia del marito que illa se da iste gaudimento, il es rar que le recognoscentia reveni a ille.

Ma d’Artagnan, disponite a esser le amante le plus tenere, esseva intertanto un amico multo devotate. In le medio de su projectos amorose concernente le femina del mercero, ille non oblidava su plus proxime amicos. Le belle sra. Bonacieux esseva un femina a promenar in le plana Sancte Dionysio o in le feria Sancte Germano in compania de Athos, Porthos, e Aramis, al quales d’Artagnan esserea fer de monstrar un tal conquesta. Pois, quando on marcha longe tempore, le fame arriva; d’Artagnan habeva desde alicun tempore remarcate isto. On facerea parve repastos agradabile ubi on tocca per un latere le mano de un amico, e del altere latere le pede de un amante. Finalmente, in momentos pressante, in positiones extreme, d’Artagnan esserea le salvator de su amicos.

E concernente sr. Bonacieux, que d’Artagnan habeva pulsate in le manos del guardas, renegante le in multo alte voce, ma promittente le in basse voce salvar le? Nos debe admitter a nostre lectores que d’Artagnan in nulle maniera reflecteva super isto, o que, si ille reflecteva, il esseva pro dicer se que ille esseva confortabile ubi ille esseva, non importa ubi ille esseva. Le amor es le plus egoista de omne passiones.

Totevia, que nostre lectores se assecura: mesmo si d’Artagnan oblidava su locator o simulava oblidar le, sub le pretexto que ille non sapeva ubi on le conduceva, nos mesme non le oblida, e nos sape ubi ille es. Ma pro le momento, que nos face como le gascono amorose. Quanto al digne mercero, nos revenira a ille plus tarde.

D’Artagnan, reflectente super su futur amores, parlante al nocte, surridente al stellas, remontava le strata Cherche-Midi — o Chasse-Midi, como illo se nominava alora. Quando ille se trovava in le quartiero de Aramis, un idea le veniva de visitar su amico, pro dar le alicun explicationes super le motivos que le habeva facite inviar Planchet con le invitation de render se immediatemente al trappa de muses. Del resto, si Aramis esseva a domo quando Planchet veniva, ille habeva sin dubita currite al strata Fossoyeurs, e trovante nemo ibi salvo forsan su duo companiones, nemo inter illes habeva comprendite lo que isto significava. Iste incommoditate meritava dunque un explication, ecce lo que d’Artagnan se diceva in alte voce.

Pois, in basse voce, ille pensava que isto esseva pro ille un occasion de parlar del belle parve sra. Bonacieux, de qui su spirito, si non su corde, esseva jam toto plen. Il non es concernente un prime amor que on debe requirer le discretion. Iste prime amor es accompaniate de un tanto grande gaudio que il es necesse que iste gaudio disborda, alteremente illo vos suffocarea.

Jam ab duo horas Paris esseva sombre e comenciava esser deserte. Dece-un horas sonava per omne le horologios del suburbio Sancte Germano, le tempore esseva agradabilemente calide. D’Artagnan sequeva un parve strata stricte situate in le loco ubi passa hodie le strata Assas, spirante le emanationes imbalsamate que veniva con le vento del strata Vaugirard, que diffundeva le jardines refrescate per le rore del vespere e per le brisa del nocte. In le distantia resonava, assurdate tamen per le solide contrafenestras, le cantos del bibitores in alicun cabarets remote in le plana. Arrivate al fin del strata, d’Artagnan tornava a sinistra. Le domo ubi Aramis habitava se trovava inter le strata Cassette e le strata Servandoni.

D’Artagnan justo habeva ultrapassate le strata Cassette e jam recognosceva le porta del domo de su amico, celate sub un massivo de sycomoros e de clematides que formava un vaste plica super illo, quando ille percipeva qualcosa como un umbra que sortiva del strata Servandoni. Iste qualcosa esseva inveloppate per un mantello, e d’Artagnan credeva primo que illo esseva un viro; ma, a causa del parvitate del talia, del incertitude del ambulation, del confusion del passos, ille recognosceva tosto un femina. De plus, iste femina, como si illa non esseva tanto secur del domo que illa cercava, levava su oculos pro retrovar se, se arrestava, tornava retro, pois reveniva de novo. D’Artagnan esseva intrigate.

“Si io vadeva offerer la mi servicios!” ille pensava. “Secundo su maniera de avantiar, on vide que illa es juvene; forsan belle. Oh! si. Ma un femina qui curre le stratas a iste hora a pena sorti salvo pro vader a su amante. Peste! Si io turbava le incontros, isto esserea un mal porta pro entrar in relationes.”

Totevia, le juvene femina avantiava ancora, contante le domos e le fenestras. Isto esseva, del resto, un cosa ni longe ni difficile. Il habeva solmente tres residentias in iste parte del strata, e duo fenestras que habeva un vista super iste strata; un de illos pertineva a un pavilion parallel a illo que occupava Aramis, le altere esseva illo de Aramis mesme.

“Per Deo!” se diceva d’Artagnan, a cuje spirito reveniva le nepta del theologo; “per Deo! il esserea drolle si iste columba tardive cercava le domo de nostre amico. Ma super mi anima, le situation multo resimila a isto. Ah! mi car Aramis, iste vice io vole haber le certitude.”

E d’Artagnan, faciente se le plus tenue como possibile, se celava in le latere le plus obscur del strata, apud un banco de petras situate in le fundo de un niche.

Le juvene femina continuava avantiar, nam ultra le legieressa de su maniera de avantiar, que la habeva traite, illa justo habeva facite audir un parve tusse que denunciava un voce inter illos le plus fresc. D’Artagnan pensava que iste tusse esseva un signal.

Totevia, sia que on habeva respondite a iste tusse per un signo equivalente que habeva fixate le irresolutiones del cercatrice nocturne, sia que sin le succurso exterior illa habeva recognoscite que illa arrivava al fin de su cursa, illa se approximava resolutemente al contrafenestra de Aramis e colpava con tres intervallos equal per su digito recurvate.

“Isto es effectivemente le domo de Aramis,” murmurava d’Artagnan. “Ah! senior le hypocrita! Io vos surprende practicante theologia!”

Le tres colpos habeva a pena essite colpate, quando le persiana interior se aperiva e un lumine pareva per le vitros.

“Ah, ah!” diceva ille qui ascoltava non al portas, ma al fenestras, “ah! le visita esseva expectate. Nunc le contrafenestra va aperir se e le dama entrara per scalada. Multo ben!”

Ma, al grande stupefaction de d’Artagnan, le contrafenestra restava claudite. De plus, le lumine que habeva flammate un instante dispareva e toto retornava al obscuritate.

D’Artagnan pensava que isto non poteva durar assi, e continuava reguardar con tote su oculos e ascoltar con tote su aures.

Ille habeva ration: post qualque secundas, duo colpos breve resonava del interior.

Le juvene femina in le strata respondeva per un sol colpo e le contrafenestra se aperiva partialmente.

Que on judica si d’Artagnan reguardava e ascoltava con aviditate.

Infelicemente, le lumine habeva essite movite a un altere camera. Ma le oculos del juvene homine se habeva accostumate al nocte. Cetero le oculos gascon ha, secundo lor reputation, como illos de cattos, le capabilitate de vider in le nocte.

D’Artagnan videva dunque que le juvene femina extraheva ex su tasca un objecto blanc que illa displicava vivemente e que prendeva le forma de un pannello de naso. Quando iste objecto esseva displicate, illa monstrava le angulo a su interlocutor.

Isto rememorava a d’Artagnan le pannello que ille habeva trovate al pedes de sra. Bonacieux, le qual le habeva rememorate le pannello que ille habeva trovate al pedes de Aramis.

Que, diabolo, poteva significar iste pannello?

In le loco ubi ille esseva, d’Artagnan non poteva vider le visage de Aramis, nos dice Aramis proque le juvene homine habeva nulle dubita que il esseva su amico qui dialogava ab le interior con le dama al exterior; le curiositate vinceva dunque super le prudentia e, profitante del preoccupation in le qual le vista del pannello pareva immerger le duo personas que nos poneva in scena, ille sortiva de su refugio e, prompte como un fulgure, ma reprimente le ruito de su passos, ille vadeva pro collar se al angulo del muralia, de ubi su oculos poteva perfectemente penetrar in le interior del appartamento de Aramis.
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CAPITULO XII
 GEORGIO VILLIERS, DUCE DE BUCKINGHAM

Seniora Bonacieux e le duce entrava in le Louvre sin difficultate; on cognosceva sra. Bonacieux como pertinente al regina; le duce portava le uniforme del muschetteros de sr. Treville qui, como nos ha dicite, esseva in guarda ille vespere. Cetero Germain esseva un collaborator del regina, e si qualcosa eveniva, sra. Bonacieux esserea accusate de haber introducite su amante in le Louvre, ecce toto; illa prendeva super se le crimine: su reputation esserea perdite, il es ver, ma qual valor habeva in le mundo le reputation de un parve mercera?

Un vice entrate in le interior del corte, le duce e le juvene femina sequeva le basso del muralia per un spatio de circa vinti-cinque passos; habente transite iste spatio, sra. Bonacieux pulsava un parve porta de servicio, aperte durante le die, ma ordinarimente claudite durante le nocte; le porta cedeva; ambes entrava e se trovava in le obscuritate, ma sra. Bonacieux cognosceva omne tornos e ambitos de iste parte del Louvre, destinate al servitores. Illa reclaudeva le portas detra se, prendeva le duce per le mano, faceva alicun passos prudentemente, sasiva un rampa, toccava per su pede un grado, incipeva montar un scala: le duce contava duo etages. Alora illa tornava a dextera, sequeva un longe corridor, redescendeva un etage, faceva ancora alicun passos, introduceva un clave in un serratura, aperiva un porta e pulsava le duce in un camera illuminate solmente per un lampa de nocte, dicente: “Resta hic, Milord duce, on venira.” Pois illa sortiva per le mesme porta, que illa serrava con su clave, de sorta que le duce se trovava litteralmente prisionero.

Totevia, ben que ille se trovava totalmente isolate, que on lo dice, le duce de Buckingham non sentiva timor un instante; un del lateres saliente de su character esseva le recerca del aventura e le amor de cosas romanesc. Brave, hardite, interprendente, isto non esseva le prime vice que ille riscava su vita in tal tentativas; ille habeva apprendite que iste pretendite message de Anna de Austria, super le fide del qual ille veniva a Paris, esseva un trappa, e in vice de retornar a Anglaterra ille habeva, abusante le position que on le habeva date, declarate al regina que ille non partirea sin haber vidite la. Le regina habeva francamente refusate primo, pois finalmente illa habeva timite que le duce, exasperate, facerea alicun cosa folle. Jam illa decideva reciper le e supplicar le de partir immediatemente, quando, le vespere mesme de iste decision, sra. Bonacieux, qui esseva cargate de cercar le duce e menar le al Louvre, esseva rapite. Durante duo dies on ignorava completemente que la accideva, e toto restava in suspenso. Ma un vice libere, un vice reponite in relation con La Porte, le cosas habeva reprendite lor curso, e illa habeva justo complite le periculose interprisa que, sin su arrestation, haberea essite comenciate tres dies antea.

Buckingham, restate sol, se approximava a un speculo. Iste habito de muschettero le conveniva meraviliosemente.

Habente alora trenta-cinque annos, ille esseva considerate, con ration, como le plus belle gentilhomine e como le plus elegante cavallero de Francia e Anglaterra.

Favorite de duo reges, ric con milliones, omnipotente in un regno que ille disordinava secundo su phantasias pois calmava secundo su capricios, Georgio Villiers, duce de Buckingham, habeva interprendite un existentia fabulose que restava in le curso del seculos como un stupefaction pro le posteritate.
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CAPITULO XIII
 SENIOR BONACIEUX

Il habeva in tote isto, como on poteva remarcar lo, un personage del qual, malgrado su position precari, on pareva inquietar se multo mediocremente; iste personage esseva sr. Bonacieux, respectabile martyre del intrigas politic e amorose que se imbrolia si ben le unes in le alteres, in ille epocha tanto cavalleresc como galante.

Felicemente — le lector lo memora o non lo memora — felicemente nos promitteva non perder le de nostre vista.

Le guardas qui le habeva arrestate le conduceva directemente al Bastille, ubi on le faceva passar, toto tremulante, ante un truppa de soldatos qui cargava lor muschettos.

De ibi, introducite in un galeria a medietate sub le terra, ille esseva, pro illes qui le habeva menate, le objecto del plus grossier injurias e del plus salvage tractamentos. Le guardas videva que ille non esseva un gentilhomine, e illes le tractava como un rustico stupide.

Post circa un medie hora, un secretario veniva pro poner un fin a su torturas, ma non a su inquietudes, dante le ordine de conducer sr. Bonacieux in le camera del interrogatorios. Ordinarimente on interrogava le prisioneros in lor cellas, ma con sr. Bonacieux on non se preoccupava de observar iste costume.

Duo guardas prendeva le mercero, le faceva transir un corte, le faceva entrar in un corridor ubi il habeva tres sentinellas, aperiva un porta e le pulsava in un camera basse, ubi le sol mobiles esseva un tabula, un sede, e un commissario. Le commissario sedeva super le sede e esseva occupate a scriber super le tabula.

Le duo guardas conduceva le prisionero ante le tabula e, con un signo del commissario, se allontanava extra le portata del voce.

Le commissario, qui usque tunc habeva tenite su capite basse super su papiros, lo relevava pro vider le persona con qui ille debeva tractar. Le commissario esseva un homine con un aspecto rebarbative, un naso punctute, genas jalne e saliente, oculos parve ma investigative e vive, con un physiognomia que similava un fuina e un vulpe al mesme tempore. Su capite, supportate per un collo longe e mobile, sortiva de su large roba nigre balanciante se con un movimento approximativemente equal a illo de un testudine tirante su capite ex su carapace.

Ille incipeva per demandar sr. Bonacieux su nomine e prenomine, su etate, su mestiero, e su domicilio.

Le accusato respondeva que ille se appellava Jacques-Michel Bonacieux, que ille habeva cinquanta-un annos, mercero retirate, e que ille demorava super le strato Fossoyeurs, numero 11.

Le commissario, alora, in vice de continuar le interrogatorio, le faceva un discurso super le periculo que il ha pro un burgese de miscer se in le cosas public.

Ille complicava iste exordio per un exposition in le qual ille narrava le potentia e le actos de sr. le cardinal, le ministro incomparabile, le victor del ministros passate, le exemplo del ministros a venir: actos e potentia que nemo contrariava impunmente.

Post iste secunde parte de su discurso, fixante su reguardo de sparviero super le povre Bonacieux, ille le invitava a reflecter super le gravitate de su situation.

Le reflexiones del mercero esseva jam preste: ille inviava al diabolo le instante quando sr. La Porte habeva le idea de maritar le con su filiola, e super toto le instante quanto iste filiola habeva essite acceptate como dama de servicio apud le regina.

Le fundo del character de sr. Bonacieux esseva un profunde egoismo miscite con un avaritia solide, toto condite per un poltroneria extreme. Le amor que le habeva inspirate su juvene femina, essente un sentimento totalmente secundari, non poteva luctar con le sentimentos primitive que nos justo enumerava.

Bonacieux reflecteva, in effecto, super lo que on le habeva justo dicite.

“Ma, senior commissario,” ille diceva timidemente, “crede ben que io cognosce e apprecia plus que omnes le merito del incomparabile Eminentia per le qual nos ha le honor de esser governate.”

“Vermente?” demandava le commissario con un aere dubitose; “ma si il esseva vermente assi, como esserea vos al Bastille?”

“Como io es hic, o plus tosto proque io es hic,” replicava sr. Bonacieux, “ecce lo que me es perfectemente impossibile dicer vos, pois que io ipse lo ignora; ma, certo, il non es pro haber disobligate, al minus intentionalmente, sr. le cardinal.”

“Il es necesse, tamen, que vos ha committite un crimine, pois que vos es accusate de alte traition.”

“De alte traition!” exclamava sr. Bonacieux espaventate, “de alte traition! E como vole vos que un povre mercero qui detesta le huguenotes e qui abhorre le espanioles sia accusate de alte traition? Reflecte, senior, le cosa es materialmente impossibile.”

“Senior Bonacieux,” diceva le commissario reguardante le accusato como si su parve oculos habeva le facultate de leger usque le fundo le plus profunde del cordes, “senior Bonacieux, ha vos un sposa?”

“Si, senior,” respondeva le mercero multo tremente, sentiente que il esseva re iste thema que su affaires vadeva imbroliar se; “isto es, io habeva un sposa.”

“Que? Vos habeva un sposa! Que faceva vos, si vos non plus ha un sposa?”

“On me la rapeva, senior.”

“On vos la rapeva?” diceva le commissario. “Ah!”

Bonacieux sentiva con iste “ah!” que le cosas se imbroliava ancora plus.

“On vos la rapeva!” continuava le commissario. “E sape vos qui es le homine qui committeva iste rapto?”

“Io crede saper.”

“Qui es ille?”

“Sape, que io affirma nihil, senior commissario, e que io suspecta solmente.”

“Vos suspecta qual homine? Responde francamente.”

Sr. Bonacieux esseva in le plus grande perplexitate: debeva ille negar toto o dicer toto? Negante toto, on poteva creder que ille sapeva troppo pro admitter lo; dicente toto, ille monstrava su bon voluntate. Dunque, ille decideva dicer toto.

“Io suspecta,” ille diceva, “un grande homine con capillos brun, con alte manieras, qui ha perfectemente le aere de un grande nobile; ille nos sequeva plure vices, secundo mi impression, quando io attendeva mi sposa ante le porta del Louvre pro reconducer la a mi domo.”

Le commissario pareva haber alicun anxietate.

“E su nomine?” ille diceva.

“Oh! quanto a su nomine, io sape nihil, ma si unquam io le incontra, io le recognoscera al mesme instante, io es secur de isto, mesmo inter mille personas.”

Le visage del commissario se obscurava.

“Vos le recognoscerea inter mille personas, dice vos?” ille diceva.

“Isto es,” diceva Bonacieux, qui videva que ille habeva entrate in un mal cammino, “isto es…”
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CAPITULO XIV
 LE HOMINE DE MEUNG

Iste evenimento se produceva non per le expectation de un homine que on debeva pender, ma per le contemplation de un homine pendite.

Le cochi, arrestate un instante, recomenciava dunque avantiar, transiva le turba, continuava su cammino, defilava in le strata Sancte Honorato, tornava al strata Bon Infantes e se arrestava ante un porta basse.

Le porta se aperiva, duo guardas recipeva in lor brachios Bonacieux, sustenite per le officiero; on le pulsava in un parve passage, on le faceva montar scalas, e on le deponeva in un antecamera.

Omne iste movimentos habeva occurrite pro ille in un maniera machinal.

Ille habeva ambulate como in un sonio; ille habeva intervidite objectos como per un nebula; su aures habeva appercipite le sonos sin comprender los; on haberea potite executar le in iste momento, ille non haberea facite un gesto pro interprender su defensa, ille non haberea pulsate un crito pro implorar misericordia.

Ille restava dunque assi sur le banco, le dorso appoiate al muro e le brachios pendente, in le mesme loco ubi le guardas le habeva deponite.

Totevia, pois que, reguardante circa se, ille videva nulle objecto menaciante, pois que nihil indicava que ille curreva un ver periculo, pois que le banco esseva convenibilemente borrate, pois que le pariete esseva coperite per un belle corio de Cordoba, pois que le cortinas de damasco rubie flottava ante le fenestra, retenite per cordas auree, ille comprendeva pauco a pauco que su pavor esseva exaggerate, e ille incipeva mover su capite a dextera e a sinistra, e ab alto in basso.
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Con iste movimento, al qual nemo se opponeva, ille reprendeva un pauco de corage, e riscava replicar un gamba, pois le altere; finalmente, adjutante se con su duo manos, ille se sublevava super le banco e se trovava super su pedes.

In iste momento, un officiero de belle apparentia aperiva un porta, continuava excambiar alicun parolas con un persona qui se trovava in le camera vicin, e retornante se verso le prisionero:

“Il es vos qui se nomina Bonacieux?” ille diceva.

“Si, senior officiero,” balbutiava le mercero, plus morte que vive, “pro servir vos.”

“Entra,” diceva le officiero.

E ille se displaciava a fin que le mercero poteva passar. Iste obediva sin replica, e entrava in le camera ubi ille pareva esser attendite.

Illo esseva un grande cabinetto, con parietes guarnite de armas offensive e defensive, claudite e suffocante, in le qual il habeva jam un foco, ben que on esseva a pena al fin del mense de septembre. Un tabula quadrate, coperite de libros e papiros super le quales esseva disrolate un carta immense del urbe de La Rochelle, esseva in le medio del camera.

Stante ante le camino esseva un homine de medie talia, con un maniera alte e fer, con oculos perciante, un fronte large, un figura magrite, que un royal1 superate de un par de mustachios rendeva ancora plus allongate. Ben que iste homine habeva a pena trenta-sex a trenta-septe annos, su capillos, su mustachio e su royal habeva comenciate a devenir gris. Iste homine, sin su spada, habeva tote le aspecto de un homine de guerra, e su bottas de bufalo ancora legiermente coperite de pulvere indicava que ille habeva montate un cavallo iste die.

Iste homine esseva Armand-Jean Duplessis, cardinal de Richelieu, non como on nos le representa, rumpite como un vetule, suffrente como un martyre, le corpore frangite, le voce extinguite, interrate in un fauteuil como in un tumba anticipate, ancora vivente solmente per le fortia de su genio, e sustenente le lucta con Europa solmente per le eterne application de su pensar, ma tal como ille esseva vermente in ille epocha, isto es, un habile e galante cavallero, jam debile de corpore, ma sustenite per iste potentia moral que le faceva un del homines le plus extraordinari qui jam existeva; preparante se, nunc, post haber sustenite le duce de Nevers in su ducato de Mantova, post haber prendite Nîmes, Castres, e Uzès, a expeller le angleses ex le insula de Ré e a assediar La Rochelle.

A prime vista, nihil indicava que ille esseva le cardinal, e il esseva impossibile pro illes qui non cognosceva su visage divinar ante qui illes se trovava.

Le povre mercero demorava stante al porta, durante que le oculos del personage que nos justo describeva se fixava super ille, e semblava voler penetrar usque le fundo del passato.

“Ibi es iste Bonacieux?” ille demandava post un momento de silentio.

“Si, monsenior,” respondeva le officiero.

“Ben, da me iste papiros e lassa nos.”

Le officiero prendeva del tabula le papiros designate, los remitteva a ille qui los demandava, se inclinava usque le solo, e sortiva.

Bonacieux recognosceva in iste papiros su interrogatorios in le Bastille. De tempore in tempore, le homine del camino levava su oculos ab su scripturas, e los mergeva como duo dagas usque le fundo del corde del povre mercero.

Post dece minutas de lectura e dece secundas de examine, le cardinal esseva fixe.

“Iste sorta de persona nunquam conspirava,” ille murmurava; “ma non importa, vamos tamen vider.”

“Vos es accusate de alte traition,” diceva lentemente le cardinal.

“On jam me lo diceva, monsenior,” exclamava Bonacieux, dante a su interrogator le titulo que ille habeva audite le officiero dar le; “ma io vos jura que io sapeva nihil.”

Le cardinal reprimeva un surriso.

“Vos conspirava con vostre sposa, con sra. Chevreuse, e con Milord le duce de Buckingham.”

“In effecto, monsenior,” respondeva le mercero, “io la audiva dicer omne iste nomines.”

“A qual occasion?”

“Illa diceva que le cardinal Richelieu habeva attrahite le duce de Buckingham a Paris pro destruer le e pro prender le regina con ille.”
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CAPITULO XV
 HOMINES DEL ROBA E HOMINES DEL SPADA

Le die post iste evenimentos, Athos non habeva reapparite, e sr. Treville habeva essite prevenite per d’Artagnan e per Porthos de su disparition.

Quanto a Aramis, ille habeva demandate un congedo de cinque dies, e ille esseva in Rouen, on diceva, pro affaires de familia.

Sr. Treville esseva le patre de su soldatos. Le minime e le plus incognite inter illes, desde le momento quando ille portava le uniforme del compania, esseva tanto certe de su adjuta e de su appoio como ille haberea potite esser secur del adjuta de su fratre mesme.

Ille vadeva dunque immediatemente al locotenente criminal. On faceva venir le officiero qui commandava le posta del Cruce Rubie, e le informationes successive revelava que Athos esseva momentaneemente allogiate al For-l’Évêque.

Athos habeva passate omne le probas que nos videva Bonacieux suffrer.

Nos videva le scena de confrontation inter le duo captivos. Athos, qui habeva dicite nihil usque tunc timente que d’Artagnan, incommodate in su vice, non haberea le tempore necessari, declarava a partir de ille momento que ille se nominava Athos e non d’Artagnan.

Ille addeva que ille cognosceva ni senior ni seniora Bonacieux, que ille nunquam habeva parlate al un o al altere, que ille habeva venite a circa dece horas del vespere pro visitar sr. d’Artagnan, su amico, ma que usque ille hora ille habeva restate con sr. Treville, ubi ille habeva cenate; vinti testes, ille addeva, poteva attestar iste facto, e ille nominava plure gentilhomines distinguite, inter alteres sr. le duce de Tremouille.

Le secunde commissario esseva tanto esturdite como le prime per le declaration simple e firme de iste muschettero, contra le qual ille haberea volite trovar le vindication que le homines del roba tanto ama opponer al homines del spada; ma le nomine de sr. Treville e illo de sr. le duce de Tremouille meritava reflexion.

Athos esseva anque inviate al cardinal, ma infelicemente le cardinal esseva al Louvre con le rege.

Isto esseva precisemente le momento in le qual sr. Treville, sortiente del officio del locotenente criminal e del governator de For-l’Évêque, sin haber potite trovar Athos, arrivava al palatio de Su Majestate.

Qua capitano del muschetteros, sr. Treville habeva a omne hora le derecto de entrar in le appartamentos del rege.

On sape quales esseva le suspiciones del rege contra le regina, suspiciones habilemente intertenite per le cardinal, qui, concernente intrigas, diffideva infinitemente plus feminas que viros. Un del grande causas de iste suspiciones esseva le amicitate de Anna de Austria con sra. Chevreuse. Iste duo feminas le inquietava plus que le guerras contra Espania, le conflictos con Anglaterra, e le difficultates financiari. In su oculos e in su conviction, sra. Chevreuse serviva le regina non solmente in su intrigas politic, ma, lo que le tormentava multo plus, in su intrigas amorose.

Con le prime parola de sr. le cardinal que sra. Chevreuse, qui esseva exiliate a Tours e que on credeva esser in ille urbe, habeva venite a Paris, e habeva discamminate le policia durante le cinque dies que illa restava, le rege habeva entrate in un furiose ira. Capriciose e infidel, le rege voleva esser appellate Ludovico le Juste e Ludovico le Caste. Le posteritate comprendera difficilemente iste character, que le historia explica solmente per factos e nunquam per rationamentos.

Ma quando le cardinal addeva que non solmente sra. Chevreuse habeva venite a Paris, ma anque que le regina habeva recomenciate su relation con illa per le medio de un correspondentia mysteriose que on nominava, in ille epocha, un cabala; quando ille affirmava que ille, le cardinal, vadeva disintricar le filos le plus obscur de iste intriga; quando, in le momento de arrestar in flagrante delicto, in possession de omne le provas, le emissario del regina in compania del exiliata, un muschettero habeva osate interrumper violentemente le curso del justitia per cader, le spada in mano, super le honeste homines del lege cargate de examinar con impartialitate tote le affaire pro poner lo sub le oculos del rege, — Ludovico XIII non plus se contineva, ille faceva un passo verso le appartamento del regina con un pallide e mute indignation que, in le momento de erumper, soleva conducer iste prince usque le plus frigide crueltate.

E totevia, in tote isto, le cardinal non habeva ancora dicite un parola concernente le duce de Buckingham.

Il esseva tunc que sr. Treville entrava, frigide, polite, e irreprochabilemente vestite.

Prevenite de lo que justo habeva occurrite per le presentia del cardinal e per le alteration del figura del rege, sr. Treville se sentiva forte como Samson ante le philisteos.

Ludovico XIII poneva jam su mano super le button del porta; al ruito que sr. Treville faceva entrante, ille se tornava.

“Vos arriva ben, senior,” diceva le rege qui, quando su passiones esseva altiate usque un certe grado, non sapeva dissimular los, “e io apprende belle cosas super vostre muschetteros.”

“E io,” diceva frigidemente sr. Treville, “io ha belle cosas a dicer a Vostre Majestate super su homines del roba.”

“Vero?” diceva le rege con altessa.

“Io ha le honor de informar Vostre Majestate,” continuava sr. Treville per le mesme tono, “que un parte del procuratores, commissarios, e homines del policia, personas multo estimabile ma multo impetuose, il pare, contra le uniforme, se permitteva arrestar in un domo, menar apertemente per le stratas, e jectar in For-L’Évêque, e tote isto super un ordine que on refusava monstrar me, un de mi muschetteros, o plus tosto un del vostres, Majestate, de un conducta irreprochabile, de un reputation quasi illustre, e que Vostre Majestate cognosce favorabilemente, sr. Athos.”

“Athos,” diceva le rege machinalmente; “si, de facto, io cognosce iste nomine.”
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“Que Vostre Majestate se lo rememora,” diceva sr. Treville; “sr. Athos es ille muschettero qui, in le infelice duello que vos sape, habeva le infortuna de vulnerar gravemente sr. Cahusac. — A proposito, Monsenior,” continuava Treville adressante se al cardinal, “sr. Cahusac es totalmente restablite, nonne?”

“Gratias!” diceva le cardinal, serrante su labios con ira.

“Sr. Athos, dunque, vadeva pro visitar un de su amicos qui esseva absente,” continuava sr. Treville, “un juvene bearniano, cadetto in le guardas de Su Majestate, compania de Essarts; ma ille a pena se installava in le domo de su amico e prendeva un libro durante que ille le attendeva, quando un nube de guardas e soldatos miscite insimul arrivava, assediava le domo, frangeva plure portas…”

Le cardinal faceva al rege un signo que significava: “Isto es pro le affaire del qual io vos parlava.”

“Nos sape tote isto,” replicava le rege, “nam tote isto se faceva pro nostre servicio.”

“Alora,” diceva Treville, “il es anque pro le servicio de Vostre Majestate que on sasiva un de mi muschetteros innocente, le placiava inter duo guardas como un malfactor, e menava in le medio de un populaceo insolente, un homine galante, qui fundeva dece vices su sanguine pro le servicio de Vostre Majestate e qui es preste a funder lo de novo.”

“Bah!” diceva le rege succutite, “le cosas eveniva assi?”

“Sr. Treville non dice,” interveniva le cardinal con le plus grande phlegma, “que iste muschettero innocente, iste galante homine, habeva justo ante un hora colpate per su spada quatro commissarios investigatores delegate per me a fin de investigar un cosa del plus alte importantia.”

“Io defia Vostre Eminentia de provar me lo,” exclamava sr. Treville con su franchitia multo gascon e su rudessa multo militar, “nam, un hora antea sr. Athos, qui, io lo confide a Vostre Majestate, es un homine del plus alte qualitate, me faceva le honor, post haber cenate apud me, de conversar in le salon de mi residentia con sr. le duce de Tremouille e sr. le conte de Chalus, qui esseva presente.”

Le rege reguardava le cardinal.

“Un processo verbal lo attesta,” diceva le cardinal respondente in alte voce al interrogation mute de Su Majestate, “e le personas maltractate scribeva iste documento, que io ha le honor de presentar a Vostre Majestate.”

“Esque un processo verbal de homines del roba vale le parola de honor,” respondeva fermente Treville, “de un homine del spada?”

“Nunc, Treville, tace,” diceva le rege.

“Si Su Eminentia ha alicun suspicion contra un de mi muschetteros,” diceva Treville, “le justitia de sr. le cardinal es assatis cognoscite pro que io ipse demanda un inquesta.”

“In le domo ubi iste intervention del justitia occurreva,” continuava le cardinal impassibile, “habita, io crede, un bearniano, amico del muschettero.”

“Vostre Eminentia audiva de sr. d’Artagnan?”

“Io parla de un juvene homine que vos protege, senior Treville.”

“Si, Vostre Eminentia, il se tracta del mesme homine.”

“Nonne vos suspecta iste juvene homine de haber date mal consilios…”

“A sr. Athos, un homine qui ha duo vices su etate?” interrumpeva sr. Treville; “No, monsenior. Cetero, sr. d’Artagnan passava le vespere con me.”

“Guai,” diceva le cardinal, “dunque omnes passava le vespere con vos?”

“Esque su Eminentia dubita mi parola?” diceva Treville, su fronte rubie de ira.

“No, que Deo me lo evita!” diceva le cardinal; “ma, dice me solmente a qual hora ille esseva con vos.”

“Oh! io pote dicer lo con certitude a Vostre Eminentia, nam, quando ille entrava, io remarcava que le pendula monstrava novem horas e medie, ben que io haberea credite que il esseva plus tarde.”

“E a qual hora ille sortiva de vostre residentia?”

“A dece horas e medie: un hora post le evenimento.”

“Tamen,” respondeva le cardinal, qui non suspectava un instante le loyaltate de Treville e qui sentiva que le victoria le escappava, “tamen, Athos esseva capturate in iste domo super le strata Fossoyeurs.”

“Es il prohibite a un amico de visitar un amico? A un muschettero de mi compania de fraternisar con un guarda del compania de sr. Essarts?”

“Si, quando le domo ubi ille fraternisa con iste amico es suspecte.”

“E de facto iste domo es suspecte, Treville,” diceva le rege; “forsan vos non lo sapeva?”

“In effecto, Majestate, io lo ignorava. In omne caso, illo pote esser suspecte in alicun appartamento; ma io nega que illo lo es in le parte ubi habita sr. d’Artagnan; nam io pote affirmar vos, Majestate, que, si io crede lo que ille diceva, il non existe un plus devote servitor de Su Majestate, un admirator plus profunde de sr. le cardinal.”

“Nonne il se tracta de iste d’Artagnan qui vulnerava un vice Jussac in ille infortunate incontro que eveniva proxime del convento del Carmelitas Discalceate?” demandava le rege reguardante le cardinal, qui erubesceva de despecto.

“E le die sequente, Bernajoux. Si, Majestate, si, ille es le homine, e Vostre Majestate ha un bon memoria.”

“E que decidera nos?” diceva le rege.

“Isto concerne plus Vostre Majestate que me,” diceva le cardinal. “Io affirmarea le culpabilitate.”

“E io lo nega,” diceva Treville. “Ma Su Majestate ha judices, e su judices decidera.”

“Isto es exacte,” diceva le rege, “vamos remitter le affaire al judices: il es lor function de judicar, e illes judicara.”

“Ma,” interveniva Treville, “il es multo triste que in iste tempore infelice, in le qual nos es, le vita le plus pur, le virtute le plus incontestabile, non pote exemptar un homine de infamia e persecution. De plus, le armea essera pauco contente, io pote assecurar lo, de esser exponite a tractamentos rigorose concernente affaires de policia.”

Iste parolas esseva imprudente; ma sr. Treville los habeva lanceate conscientemente. Ille voleva un explosion, nam per isto il se face un foco, e le foco illumina.

“Affaires de policia!” exclamava le rege, repetente le parolas de sr. Treville. “Affaires de policia! E que sape vos re isto, senior? Occupa vos de vostre muschetteros, e non me rumpe le capite. Il sembla, secundo vostre parolas, que si per infortuna on arresta un muschettero, Francia es in periculo. Oh! quante ruito pro un muschettero! Io arrestara dece, diabolo! Mesmo cento; tote le compania! E io vole que on non parla re isto.”

“Desde le momento quando illes es suspecte a Vostre Majestate,” diceva Treville, “le muschetteros es culpabile; e io es preste, Majestate, a render vos mi spada; nam post haber accusate mi soldatos, sr. le cardinal, io non lo dubita, me accusara un die; assi il es melior que io me face prisionero con sr. Athos, qui jam esseva arrestate, e sr. d’Artagnan qui essera arrestate sin dubita.”

“Capite de gascono, quando finira vos?” diceva le rege.

“Majestate,” respondeva Treville sin bassar del toto su voce, “ordina que on me rende mi muschettero, o que ille sia judicate.”

“On le judicara,” diceva le cardinal.

“Ben, tanto melio; nam, in iste caso, io demandara Su Majestate le permission de plaitar pro ille.”

Le rege timeva un tumulto.

“Si Su Eminentia,” ille diceva, “non habeva personalmente motivos…”

Le cardinal videva lo que intendeva le rege, e anticipava su parolas:

“Pardono,” ille diceva, “ma desde le momento quando Vostre Majestate me considera un judice prejudiciate, io me retira.”
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CAPITULO XVI
 UBI LE GUARDA DEL SIGILLOS SEGUIER CERCA PLUS QUE UN VICE LE CAMPANA PRO SONAR LO, COMO ILLE FACEVA OLIM

Il es impossibile facer se un idea del impression que iste qualque parolas produceva super Ludovico XIII. Ille erubesceva e pallidiva successivemente; e le cardinal videva primo que ille justo habeva vincite per un sol colpo tote le terreno que ille habeva perdite.

“Sr. Buckingham in Paris!” ille exclamava, “e ille veniva pro facer que?”

“Sin dubita pro conspirar con nostre inimicos le huguenotes e le espanioles.”

“No, per Deo, no! Conspirar contra mi honor con sra. Chevreuse, sra. Longueville e illes del familia Condé!”

“Oh! Majestate, qual idea! Le regina es troppo sage, e super toto illa ama Vostre Majestate.”

“Feminas es debile, senior le cardinal,” diceva le rege; “e quanto a amar me multo, io ha un opinion fixe re iste amor.”

“Io non minus mantene,” diceva le cardinal, “que le duce de Buckingham veniva a Paris pro un projecto totalmente politic.”

“E io es secur que ille veniva pro un altere cosa, senior le cardinal; ma si le regina es culpabile, que illa tremula!”

“De facto,” diceva le cardinal, “ben que io ha un repugnantia a fixar mi spirito super un tal traition, Vostre Majestate me faceva pensar a isto: sra. Lannoy, que io interrogava plure vices secundo le ordines de Vostre Majestate, me diceva iste matino que le nocte previe Su Majestate restava vigile multo tarde, que iste matino illa habeva multo plorate e que tote le die illa habeva scribite.”

“Il es isto,” diceva le rege; “illa scribe a ille, sin dubita, cardinal, io debe obtener le papiros del regina.”

“Ma como prender los, Majestate? Il me sembla que il es ni io, ni Vostre Majestate qui pote cargar se de un tal mission.”

“Qual medios on usava con le marechala Ancre?” exclamava le rege al plus alte grado del ira; “on perquireva su armarios, e finalmente on perquireva su persona mesme.”

“Le marechala Ancre esseva solmente le marechala Ancre, un aventurera florentin, Majestate, ecce toto; durante que le auguste sposa de Vostre Majestate es Anna de Austria, regina de Francia, isto es, un del plus grande princessas del mundo.”

“Illa es tanto plus culpabile, senior duce! Quanto plus illa oblidava le alte position in le qual illa esseva placiate, tanto plus in basso illa descendeva. Del resto io decideva ab longe tempore finir omne iste parve intrigas de politica e amor. Illa ha anque apud se un certe La Porte…”

“Que io crede esser le causa principal de tote isto, io lo admitte,” diceva le cardinal.

“Dunque vos pensa como io que illa me decipe?” diceva le rege.

“Io crede, e io le repete a Vostre Majestate, que le regina conspira contra le poter de su rege, ma io ha nihil a dicer contra su honor.”

“E io vos dice le contrario; io vos dice que le regina non me ama; io vos dice que illa ama un altere; io vos dice que illa ama iste infame duce de Buckingham! Proque vos non le faceva arrestar durante que ille esseva in Paris?”

“Arrestar le duce! Arrestar le prime ministro del rege Carolo Prime! Ha vos pensate a isto, Majestate? Qual scandalo! E si alora le suspiciones de Vostre Majestate, del quales io ancora dubita, esseva alique fundate, qual scandalo terribile! Qual scandalo sin spero!”

“Ma pois que ille se exponeva como un vagabundo e un robator, on debeva…”

Ludovico XIII se arrestava, espaventate de lo que ille vadeva dicer, durante que Richelieu, extendente su collo, attendeva inutilemente le parola que restava super le labios del rege.

“On debeva?”

“Nihil,” diceva le rege, “nihil. Ma durante tote le tempore que ille esseva in Paris, vos non le perdeva de vista?”

“No, Majestate.”

“Ubi se allogiava ille?”

“Strata La Harpe, no. 75.”

“Ubi es isto?”

“Al latere del Luxemburgo.”

“E vos es secur que le regina e ille non se incontrava?”

“Io crede que le regina es troppo attachate a su deberes, Majestate.”

“Ma illes correspondeva, il es a ille que le regina scribeva tote le die; senior duce, io debe obtener iste litteras!”

“Majestate, totevia…”

“Senior duce, a qualcunque precio, io los vole.”

“Io vole tamen facer observar a Vostre Majestate…”

“Esque vos anque me trai, senior le cardinal, semper opponente vos assi a mi voluntate? Es vos in accordo con le espanioles e le angleses, con sra. Chevreuse e le regina?”

“Majestate,” respondeva le cardinal suspirante, “io credeva esser protegite de un tal suspicion.”

“Senior le cardinal, vos me audiva; io vole iste litteras.”

“Il haberea un sol medio.”

“Le qual?”

“Cargar de iste mission sr. le guarda del sigillos Séguier. Le cosa entra completemente in le deberes de su carga.”

“Que on invia alicuno pro cercar le immediatemente!”

“Ille es probabilemente in mi domo, Majestate; io demandava que ille vadeva a mi domo, e quando io veniva al Louvre, io lassava le ordine que si ille se presenta, que on le face attender.”

“Que on vade pro cercar le immediatemente!”

“Le ordines de Vostre Majestate essera executate, ma…”

“Ma que?”

“Ma le regina refusara forsan obedir los.”

“Obedir a mi ordines?”

“Si, si illa ignora que iste ordines veni del rege.”

“Ben. A fin que illa non dubita, io ipse va prevenir la.”

“Vostre Majestate non oblidara que io faceva toto que io poteva pro evitar un separation.”

“Si, duce, io sape que vos es multo indulgente pro le regina, troppo indulgente forsan; e nos debera, io vos preveni, parlar de isto plus tarde.”

“Quando il placera a Vostre Majestate; ma io essera semper felice e fer, Majestate, de sacrificar me al bon harmonia que io desira vider regnar inter vos e le regina de Francia.”

“Ben, cardinal, ben; ma invia alicuno pro cercar sr. le guarda del sigillos; io, intertanto, vadera al appartamento del regina.”

E Ludovico XIII, aperiente le porta de communication, entrava in le corridor que conduceva de su appartamentos a illos de Anna de Austria.

Le regina esseva in le medio de su servitrices, sra. Guitaut, sra. Sablé, sra. Montbazon, e sra. Guéménée. In un angulo esseva le dama de camera espaniol doña Estefania, qui la habeva sequite de Madrid. Sra. Guéménée legeva in alte voce, e omnes ascoltava con attention le lectrice, excepte le regina qui, al contrario, habeva demandate iste lectura a fin de poter, durante que illa fingeva ascoltar, sequer le filo de su proprie pensatas.

Iste pensatas, ben que illos esseva toto auree per un ultime reflexion de amor, esseva tamen non minus triste. Anna de Austria, private del confidentia de su marito, persequite per le odio del cardinal, qui non poteva pardonar la de haber repulsate un sentimento plus dulce, habente sub su oculos le exemplo del regina matre, que iste odio habeva tormentate tote su vita — ben que Marie de Médicis1, si on crede le memorias de ille epocha, habeva comenciate accordar al cardinal le sentimento que Anna de Austria, al fin, semper le refusava —, Anna de Austria habeva vidite cader circa se su servitores le plus devotate, su confidentes le plus intime, su favorites le plus car. Como ille personas infelice dotate de un dono funeste, illa portava le infelicitate a toto que illa toccava, su amicitate esseva un signo fatal que appellava le persecution. Sra. Chevreuse e sra. Vernel esseva exiliate; de plus, La Porte non celava a su amante que ille expectava esser arrestate a un instante o le altere.

Il es in le momento quando illa esseva immergite in le plus profunde e plus sombre de iste reflexiones que le porta del camera se aperiva e le rege entrava.

Le lectrice taceva in iste mesme instante, omne le damas se levava, e il se faceva un profunde silentio.

Quanto al rege, ille faceva nulle demonstration de politessa; ma, arrestante se ante le regina:

“Seniora,” ille diceva con un voce alterate, “vos va reciper un visita de sr. le cancellero, qui va informar te de alicun affaires con le quales io le cargava.”

Le infelice regina, que on menaciava continuemente de divorcio, exilio, e mesmo de judicamento, pallidiva sub su fardo rubie e non poteva impedir se de dicer:

“Ma proque iste visita, Majestate? Que me dicera sr. le cancellero que Vostre Majestate ipse non pote dicer me?”
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Le rege se tornava super su talones sin responder, e quasi in le mesme instante le capitano del guardas, sr. Guitaut, annunciava le visita de sr. le cancellero.

Quando le cancellero appareva, le rege habeva jam sortite per un altere porta.

Le cancellero entrava surridente a medietate, erubescente a medietate. Pois que on le revidera probabilemente in le curso de iste historia, il non es mal que nostre lectores le cognosce immediatemente.

Iste cancellero esseva un homine agradabile. Des Roches le Masle, canonico a Notre Dame, qui habeva essite in le passato le valletto de camera del cardinal, habeva proponite Guitaut a Su Eminentia como un homine toto devotate. Le cardinal se fideva a ille, e non lo regrettava.

On narrava concernente ille alicun historias, inter alteres le sequente:

Post un juventute tumultuose, ille se habeva retirate in un convento pro expiar ibi al minus durante alicun tempore le follias de su adolescentia.

Ma, entrante in iste sancte loco, le povre penitente non habeva potite tanto rapidemente clauder le porta que le passiones que ille fugiva non entrava con ille. Ille esseva obsedite sin interruption, e le superior, al qual ille confideva iste disgratia, volente adjutar le tanto como ille poteva, habeva recommendate, pro facer fugir le demonio tentator, utilisar un corda e un campana e sonar tanto energicamente como possibile. Quando le ruito denunciator se audiva, le monachos esserea prevenite que le tentation assediava un fratre, e tote le communitate comenciarea precar.

Le consilio pareva bon al futur cancellero. Ille faceva fugir le malevolente spirito con multe preces facite per le monachos; ma le diabolo non se lassa esser dispossedite tanto facilemente de un loco ubi ille poneva su garnison; a mesura que on reduplicava le exorcismos, ille reduplicava le tentationes, de sorta que die e nocte le campana sonava multo fortemente, annunciante le extreme desiro de mortification que sentiva le penitente.

Le monachos non plus habeva un instante de reposo. Durante le die, illes semper montava e descendeva le scalas que conduce al cappella; durante le nocte, ultra le completa e le matinas, illes debeva anque saltar vinti vices ex lor lectos e prosternar se super le solo de lor cellulas.

On ignora si il esseva le diabolo qui relaxava o si il esseva le monachos qui se fatigava; ma, post tres menses, le penitente retornava al mundo con le reputation del plus terribile possedito qui unquam existeva.

Sortiente del convento, ille entrava in le magistratura, deveniva presidente de un tribunal in le loco de su oncle, adhereva al partito del cardinal, lo que demonstrava su sagacitate; deveniva cancellero, serviva Su Eminentia con zelo in su odio contra le regina matre e su vengiantia contra Anna de Austria; stimulava le judices in le affaire de Chalais2, incoragiava le essayos de sr. Laffemas, grande organisator de chassas in Francia; pois, finalmente, investite de tote le confidentia del cardinal, confidentia que ille habeva si ben ganiate, ille succedeva reciper le singular commission pro cuje execution ille se habeva presentate in le domo del regina.

Le regina esseva ancora stante quando ille entrava, ma si tosto que illa le percipeva, illa se sedeva de novo super su fauteuil e faceva un signo a su feminas de seder se super lor cosinos e scabellos, e, con un tono de supreme altor:

“Que desira vos, senior,” demandava Anna de Austria, “e a qual scopo ha vos venite hic?”

“Pro facer in le nomine del rege, seniora, salvo tote le respecto que io ha le honor de deber a Vostre Majestate, un perquisition exacte de vostre papiros.”

“Que, senior! Un perquisition de mi papiros… le mies! Ma ecce un cosa indigne.”

“Vole pardonar me lo, seniora, ma, in iste circumstantia, io es solmente le instrumento que le rege utilisa. Nonne Su Majestate justo sortiva de hic, e nonne ille ipse vos invitava preparar se a iste visita?”

“Perquire, dunque, senior; io es un criminal, il pare: Estefania, da le claves de mi tabulas e de mi scriptorios.”

Le cancellero faceva pro le forma un visita in le mobiles, ma ille sapeva ben que il non esseva in un mobile que le regina probabilemente poneva le littera importante que illa habeva scribite durante le die.

Quando le cancellero habeva aperite e reclaudite vinti vices le tiratorios del scriptorio, il esseva necesse, quantocunque hesitation que ille habeva, il esseva necesse, io dice, venir al conclusion del affaire, isto es, perquirer le corpore mesme del regina. Le cancellero dunque se avantiava verso Anna de Austria, e con un tono multo perplexe e un aere multo embarassate:

“E nunc,” ille diceva, “il me resta a facer le perquisition principal.”

“Le qual?” demandava le regina, qui non comprendeva o plus tosto non voleva comprender.

“Su Majestate es secur que un certe littera esseva scribite per vos durante le die; ille sape que illo non ancora esseva inviate a su adresse. Iste littera se trova ni in vostre tabula, ni in vostre scriptorio, e totevia iste littera es alicubi.”

“Osarea vos portar le mano super vostre regina?” diceva Anna de Austria altiante se con tote su altor e fixante super le cancellero su oculos, cuje expression deveniva quasi menaciante.

“Io es un fidel subjecto del rege, seniora; e toto que Su Majestate ordina, io facera.”

“Ben, il es ver,” diceva Anna de Austria, “e le spiones de sr. le cardinal le serviva ben. Io scribeva hodie un littera, iste littera non partiva. Le littera es hic.”

Le regina portava su mano a su corsage.

“Alora da me iste littera, seniora,” diceva le cancellero.

“Io lo dara solmente al rege, senior,” diceva Anna.

“Si le rege habeva volite que iste littera le sia remittite, seniora, ille ipse vos lo haberea demandate. Ma, io vos repete, il es me que ille cargava de reclamar lo, e si vos non me lo rende…”

“E alora?”

“Il es anque me que ille cargava de prender lo.”

“Que vole vos dicer?”

“Que mi ordines es extensive, seniora, e que io es autorisate a cercar le papiro suspecte super le corpore mesme de Vostre Majestate.”

“Qual horror!” exclamava le regina.

“Vole dunque, seniora, ager plus facilemente.”

“Iste conducta es de un violentia infame; lo sape vos, senior?”

“Le rege commanda, seniora, excusa me.”

“Io non lo suffrera; no, no, plus tosto morir!” exclamava le regina, intra le qual le sanguine imperiose del espaniola e del austriana se revoltava.

Le cancellero faceva un profunde reverentia, pois con le intention multo patente de non recular un solea in le complimento del commission del qual ille esseva cargate, e como haberea potite facer un carnifice in le camera de tortura, ille se approximava a Anna de Austria, cuje oculos diffundeva immediatemente lacrimas de rage.

Le regina esseva, como on jam diceva, de un grande beltate.

Le commission poteva dunque esser considerate como delicate, e le rege habeva succedite, a causa de su jelosia contra Buckingham, esser jelose de nemo.

Sin dubita le cancellero Seguier cercava per su oculos in iste momento le cordon del famose campana; ma, non trovante lo, ille prendeva su decision e tendeva su mano verso le loco ubi le regina habeva admittite que le papiro se trovava.

Anna de Austria faceva un passo retro, tanto pallide que on haberea credite que illa vadeva morir; e, appoiante se per le mano sinistre, pro non cader, a un tabula que se trovava detra illa, illa tirava per su mano dextere un papiro ex su pectore e lo tendeva al guarda del sigillos.
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CAPITULO XVII
 LE DOMICILIO BONACIEUX

Il esseva le secunde vice que le cardinal reveniva a iste thema del furettos de diamantes con le rege. Ludovico XIII esseva dunque surprendite de iste insistentia, e pensava que iste recommendation celava un mysterio.

Plus que un vice, le rege habeva essite humiliate que le cardinal, cuje agentes de policia, sin ancora haber attingite le perfection del policia moderne, esseva excellente, plus ben informate que ille mesme super lo que occurreva in su proprie affaires domestic. Ille sperava dunque, in un conversation con Anna de Austria, facer alicun luce super iste conversation e revenir postea a Su Eminentia con alicun secreto que le cardinal sapeva o non sapeva, lo que, in un caso o le altere, le altiarea infinitemente in le oculos de su ministro.

Ille vadeva dunque pro trovar le regina, e, secundo su costume, incipeva parlar la con menacias contra le personas circa illa. Anna de Austria bassava su capite, lassava effluer le torrente sin responder, sperante que illo finirea; ma isto non esseva lo que desirava Ludovico XIII; Ludovico XIII voleva un discussion ex le qual sortirea un qualcunque luce, convincite que le cardinal habeva alicun pensata ulterior e machinava un surprisa terribile como Su Eminentia sapeva facer. Ille arrivava a iste scopo per su persistentia a accusar.

“Ma,” exclamava Anna de Austria, extenuate de iste vage attaccos, “ma, Majestate, vos non me dice tote lo que vos ha in vostre corde. Que ha io facite? Qual crimine ha io committite? Il es impossibile que Vostre Majestate face tote iste ruito pro un littera scribite a mi fratre.”

Le rege, in su vice attaccate in un maniera si directe, non sape que responder; ille pensava que isto esseva le momento de facer le recommendation que ille vadeva facer solmente le die ante le festa.

“Seniora,” ille diceva con majestate, “il habera tosto un ballo al domo municipal; io intende que, pro facer honor a nostre brave dirigentes municipal, vos sia presente in un habito de ceremonia, e super toto ornate del furettos de diamantes que io vos dava pro vostre anniversario. Ecce mi responsa.”

Le responsa esseva terribile. Anna de Austria credeva que Ludovico XIII sapeva toto, e que le cardinal habeva obtenite de ille iste longe dissimulation de septe o octo dies, lo que del resto similava su character. Illa deveniva excessivemente pallide, se appoiava super un mobile per su mano admirabilemente belle, e que semblava esser alora un mano de cera, e reguardante le rege con oculos espaventate illa non respondeva un sol syllaba.

“Vos comprende, seniora,” diceva le rege, qui gaudeva de iste embarasso in tote su extension, ma sin divinar le causa, “vos comprende?”

“Si, Majestate, io comprende,” balbutiava le regina.

“Vos essera presente a iste ballo?”

“Si.”

“Con vostre furettos?”

“Si.”

Le palliditate del regina augmentava ancora, si il esseva possibile; le rege lo percipeva, e gaudeva con iste frigide crueltate que esseva un del plus mal tractos de su character.

“Alora, il es convenite,” diceva le rege, “e ecce toto que io habeva a dicer vos.”

“Ma qual die iste ballo habera loco?” demandava Anna de Austria.

Ludovico XIII sentiva instinctivemente que ille debeva non responder a iste question, le regina habente demandate con un voce quasi moriente.

“Multo tosto, seniora,” ille diceva; “ma io non plus memora precisemente le data, io lo demandara al cardinal.”

“Il es dunque le cardinal qui vos demandava de annunciar iste festa?” exclamava le regina.
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CAPITULO XVIII
 LE AMANTE E LE MARITO

“Ah! seniora,” diceva d’Artagnan entrante per le porta que le juvene femina le aperiva, “permitte me dicer vos, vos ha un triste marito.”

“Dunque vos ha audite nostre conversation?” demandava vivemente sra. Bonacieux reguardante d’Artagnan con inquietude.

“Integremente.”

“Ma como? mi Deo!”

“Per un maniera que io sape, e per le qual io audiva anque le conversation plus animate que vos habeva con le guardas del cardinal.”

“E que comprendeva vos de lo que nos diceva?”

“Mille cosas: primo, que vostre marito es un simple e un stupide, felicemente; pois, que vos esseva embarassate, lo que me es agradabile, pois que isto me da le occasion de poner me a vostre servicio, e Deo sape que io es preste a jectar me in le foco pro vos; finalmente, que le regina ha besonio que un homine brave, intelligente, e devotate face pro illa un viage a London. Io ha al minus duo de iste tres qualitates que vos besonia, e ecce me.”

Sra. Bonacieux non respondeva, ma su corde batteva de gaudio, e un spero secrete brillava in su oculos.

“E qual garantia me dara vos,” illa demandava, “si io consenti a confider vos iste mission?”

“Mi amor pro vos. Dice, ordina, que debe io facer?”

“Mi Deo! mi Deo!” murmurava le juvene femina, “debe io confider vos un tal secreto, senior? Vos es quasi un infante!”

“Ben, io vide que vos necessita un persona qui essera garante pro me.”

“Io admitte que isto me confortarea multo.”

“Cognosce vos Athos?”

“No.”

“Porthos?”

“No.”

“Aramis?”

“No. Qui es iste seniores?”

“Muschetteros del rege. Cognosce vos sr. Treville, lor capitano?”

“Oh! si, ille, io le cognosce, non personalmente, ma pro haber audite plus que un vice parlar al regina de ille como un brave e loyal gentilhomine.”

“Vos non time que ille vos traira al cardinal, nonne?”

“Oh! no, certo.”

“Ben, revela le vostre secreto, e demanda le, quantocunque importante, preciose, terribile illo es, si vos pote confider me lo.”

“Ma iste secreto non me pertine, e io non pote revelar lo assi.”

“Vos esseva super le puncto de revelar lo a sr. Bonacieux,” diceva d’Artagnan con despecto.

“Como on confide un littera al cavo de un arbore, al ala de un columba, al collar de un can.”

“E totevia vos vide que io vos ama.”

“Vos lo dice.”

“Io es un homine galante!”

“Io lo crede.”

“Io es brave!”

“Oh! io es certe de isto.”

“Alora, prova me.”

Sra. Bonacieux reguardava le juvene homine, retenite per un ultime hesitation. Ma il habeva un tal ardor in su oculos, un tal persuasion in su voce, que illa se sentiva trainate a fider le. Cetero, illa se trovava in un tal circumstantia in le qual on debe riscar toto. Le regina esseva tanto menaciate per un troppo grande moderation como per un troppo grande confidentia. Pois, que nos lo admitte, le sentimento involuntari que illa habeva pro iste juvene protector la incitava a parlar.

“Ascolta,” illa le diceva, “io me rende a vostre protestationes e io cede a vostre garantias. Ma io vos jura ante Deo qui nos audi, que si vos me trai e que mi inimicos me pardona, io me occidera, accusante vos de mi morte.”

“E io, io vos jura ante Deo, seniora,” diceva d’Artagnan, “que si io es capturate compliente le ordines que vos me dara, io morira ante de facer o dicer ulle cosa que compromitterea qualcuno.”

Alora le juvene femina le confideva le terribile secreto que le hasardo le habeva jam revelate in parte ante le Samaritana. Isto esseva lor mutual declaration de amor.

D’Artagnan radiava de gaudio e de orgolio. Iste secreto que ille possedeva, iste femina que ille amava, le confidentia e le amor, le faceva un gigante.

“Io parti,” ille diceva, “io parti immediatemente.”

“Que! vos parti!” exclamava sra. Bonacieux, “e vostre regimento, vostre capitano?”

“Super mi anima, vos me faceva oblidar tote isto, car Constantia! Si, vos ha ration, io necessita un congedo.”

“Ancora un obstaculo,” murmurava sra. Bonacieux con dolor.

“Oh! iste obstaculo,” exclamava d’Artagnan post un momento de reflexion, “io lo ultrapassara, sia secur.”

“Como?”
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CAPITULO XIX
 PLANO DE CAMPANIA

D’Artagnan se rendeva directemente al residentia de sr. Treville. Ille habeva pensate que, post alicun minutas, le cardinal esserea informate per iste damnate incognito, qui pareva esser su agente, e ille pensava con ration que ille non habeva un instante a perder.

Le corde del juvene homine disbordava de gaudio. Un occasion in le qual ille habeva al mesme tempore gloria a acquirer e pecunia a ganiar se presentava a ille, e, como prime incoragiamento, le habeva approximate al femina que ille adorava. Dunque iste hasardo quasi immediatemente faceva pro ille plus que ille haberea osate demandar al Providentia.

Sr. Treville esseva in su salon con su corte habitual de gentilhomines. D’Artagnan, que on cognosceva como un persona familiar del domo, vadeva directemente a su cabinetto e le faceva prevenir que ille le attendeva pro un cosa importante.

D’Artagnan esseva presente desde a pena cinque minutas quando sr. Treville entrava. Al prime vista e ab le gaudio que se pingeva super su visage, le digne capitano comprendeva que il eveniva effectivemente qualcosa nove.

Durante tote le cammino, d’Artagnan se demandava si ille se confiderea a sr. Treville, o si ille le demandarea solmente accordar le le libertate pro facer un affaire secrete. Ma sr. Treville habeva semper essite tanto perfecte pro ille, ille esseva semper tanto devotate al rege e al regina, ille odiava tanto sincermente le cardinal, que le juvene homine resolveva dicer le toto.

“Vos me faceva venir, mi juvene amico?” diceva sr. Treville.

“Si, senior,” diceva d’Artagnan, “e vos me pardonara, io spera, de haber enoiate vos, quando vos sapera de qual importante cosa il es question.”

“Dice, alora, io vos ascolta.”

“Il se tracta de nihil minus,” diceva d’Artagnan, bassante su voce, “que del honor e forsan del vita del regina.”

“Que dice vos?” demandava sr. Treville reguardante circa se pro vider si illes esseva vermente sol, e redirigente su reguardo interrogator super d’Artagnan.

“Io dice, senior, que le hasardo me faceva possessor de un secreto…”

“Que vos conservara, io spera, juvene homine, super vostre vita.”

“Ma que io debe confider a vos, senior, nam solmente vos pote adjutar me in le mission que io justo recipeva de Su Majestate.”

“Es iste secreto le vostre?”

“No, senior, illo pertine al regina.”

“Es vos autorisate per Su Majestate a confider me lo?”

“No, senior, al contrario; le plus profunde mysterio me es recommendate.”

“E proque vos va trair le secreto, revelante lo a me?”

“Proque, io vos lo dice, sin vos io pote facer nihil, e io time que vos me refusara le favor que io veni pro demandar vos, si vos non sape a qual scopo io vos lo demanda.”

“Guarda vostre secreto, juvene homine, e dice me lo que vos desira.”

“Io desira que vos obtene pro me un congedo de dece-cinque dies de sr. Essarts.”

“Quando?”

“Iste mesme nocte.”

“Vos quita Paris?”

“Io va pro complir un mission.”

“Pote vos dicer me a ubi?”

“A London.”

“Ha qualcuno un interesse que vos non arriva a vostre scopo?”

“Le cardinal, io crede, dara toto in le mundo pro impedir mi successo.”

“E vos partira sol?”

“Io partira sol.”

“In iste caso, vos non ultrapassara Bondy; il es io qui vos lo dice, fide de Treville.”

“Proque?”

“On vos assassinara.”

“Io morira faciente mi deber.”

“Ma vostre mission non essera complite.”

“Il es ver,” diceva d’Artagnan.

“Crede me,” continuava Treville, “in interprisas de iste genere, il debe haber quatro homines pro garantir que un arriva.”

“Ah! vos ha ration, senior,” diceva d’Artagnan; “ma vos cognosce Athos, Porthos, e Aramis, e vos sape que io pote disponer de illes.”

“Sin confider les le secreto que io non voleva saper?”

“Nos nos jurava, un vice pro omnes, confidentia cec e devotion indefectibile; cetero, vos pote dicer les que vos ha tote confidentia in me, e illes non essera plus incredule que vos.”

“Io pote dar a cata uno un congedo de dece-cinque dies, ecce toto: a Athos, que su vulnere ancora face suffrer, pro vader al aquas de Forges. A Porthos e Aramis, pro sequer lor amico, que illes non vole abandonar in un si dolorose position. Le congedo essera le prova que io autorisa lor viage.”

“Gratias, senior, vos es bon cento vices.”

“Vade, dunque, pro trovar les immediatemente, e que toto se executa iste nocte. Ah! e primo scribe me vostre requesta a sr. Essarts. Forsan il ha un spion qui vos seque, e vostre visita, que in iste caso es jam cognoscite del cardinal, essera assi legitimate.”

D’Artagnan formulava iste demanda, e sr. Treville, recipiente lo de su manos, assecurava que ante duo horas del matino le quatro permissos de congedo esserea inviate al domicilios respective del viagiatores.

“Habe le bontate de inviar le mie al domo de Athos,” diceva d’Artagnan. “Io timerea, si io reveniva a mi domo, facer alicun mal incontro.”

“Sia tranquille. Adeo e bon viage! A proposito…” diceva sr. Treville, revocante le.

D’Artagnan retornava retro.

“Ha vos pecunia?”

D’Artagnan faceva sonar le sacco que ille habeva in su tasca.

“Assatis?” demandava sr. Treville.

“Tres centos pistolas.”

“Isto es bon, on va usque le fin del mundo con isto; vade dunque.”

D’Artagnan salutava sr. Treville, qui le tendeva su mano; d’Artagnan lo stringeva con un respecto miscite de recognoscentia. Desde su arrivar a Paris, ille habeva solmente rationes pro laudar iste excellente homine, que ille habeva semper trovate digne, loyal, e grande.

Su prime visita esseva a Aramis; ille non habeva vadite al domo de su amico desde le famose vespere quando ille habeva sequite sra. Bonacieux. De plus, ille habeva a pena vidite le juvene muschettero, e cata vice que ille le revideva, ille credeva remarcar un profunde tristessa imprimite super su visage.

Iste vespere ancora, Aramis vigilava, sombre e soniator; d’Artagnan le poneva alicun questiones super iste melancholia profunde; Aramis se excusava per un commentario super le dece-octave capitulo de sancte Augustino que ille esseva fortiate scriber in latino pro le septimana sequente, e que le preoccupava multo.

Quando le duo amicos conversava alicun instantes, un servitor de sr. Treville entrava, portante un pacchetto sigillate.

“Que es isto?” demandava Aramis.

“Le congedo que vos demandava, senior,” respondeva le lacai.

“Io, io non demandava un congedo.”

“Tace, e prende lo,” diceva d’Artagnan. “E vos, mi amico, ecce un medie pistola pro vostre pena; que vos dice a sr. Treville que sr. Aramis le regratia sincermente. Vade.”

Le lacai salutava inclinante se usque le solo e quitava.

“Que significa isto?” demandava Aramis.

“Prende lo que es necessari pro un viage de dece-cinque dies, e seque me.”

“Ma io non pote quitar Paris in iste momento sin saper…”

Aramis se arrestava.

“Lo que eveniva con illa, nonne?” continuava d’Artagnan.

“Qui?” demandava Aramis.

“Le femina qui esseva hic, le femina con le pannello brodate.”

“Qui vos diceva que il habeva un femina hic?” replicava Aramis deveniente pallide como le morte.

“Io la videva.”

“E vos sape qui illa es?”

“Io crede haber un suspicion, al minus.”

“Ascolta,” diceva Aramis, “pois que vos sape tante cosas, sape vos lo que eveniva con iste femina?”

“Io presume que illa retornava a Tours.”

“A Tours? Si, il es isto, vos la cognosce. Ma proque retornava illa a Tours sin dicer me ulle cosa?”

“Proque illa timeva esser arrestate.”

“Proque illa non me scribeva?”

“Proque illa time compromitter vos.”

“D’Artagnan, vos me rende mi vita!” exclamava Aramis. “Io me credeva disdignate, traite. Io esseva tanto felice de revider la! Io non poteva creder que illa riscava su libertate pro me, e totevia pro qual causa illa reveniva a Paris?”

“Pro le causa que hodie nos face vader a Anglaterra.”

“E qual es iste causa?” demandava Aramis.

“Vos lo sapera un die, Aramis; ma pro le momento, io imitara le reserva del nepta del doctor.”

Aramis surrideva, nam ille se rememorava iste conto que ille habeva narrate un vespere a su amicos.

“Ben, dunque, pois que illa quitava Paris e que vos es secur de isto, d’Artagnan, nihil me impedi, e io es preste a sequer vos. Vos dice que nos vade?…”

“A Athos, pro le momento, e si vos vole venir, io vos invita mesmo a hastar, nam nos ha jam perdite multe tempore. A proposito, informa Bazin.”

“Bazin venira con nos?” demandava Aramis.

“Forsan. In omne caso, il es bon que ille nos seque pro le momento usque le domo de Athos.”

Aramis appellava Bazin, e post haber ordinate le de venir al domo de Athos:

“Vamos partir, dunque,” ille diceva prendente su mantello, su spada, e su tres armas a foco, e aperiente inutilemente tres o quatro tiratorios pro vider si il habeva ibi alicun pecunia oblidate. Pois, quando ille se habeva ben assecurate que iste recerca esseva superflue, ille sequeva d’Artagnan demandante se como il esseva possibile que iste juvene cadetto del guardas sapeva tanto ben como ille qui esseva le juvene femina al qual ille habeva date le hospitalitate, e sapeva plus que ille lo que eveniva con illa.

Ma, exiente, Aramis poneva le mano super le brachio de d’Artagnan, e reguardante le fixemente:

“Vos ha parlate de iste femina a nemo?” ille diceva.

“A nemo in le mundo.”

“Non mesmo a Athos e Porthos?”

“Io non les sufflava le minime parola.”

“Multo ben.”

E, secur super iste puncto importante, Aramis continuava camminar con d’Artagnan, e ambes arrivava tosto al domo de Athos.

Illes le trovava tenente su permisso de congedo in un mano e le littera de sr. Treville in le altere.

“Pote vos explicar me lo que significa iste congedo e iste littera que io justo recipeva?” diceva Athos surprendite.


“Mi car Athos, io vole, pois que vostre sanitate lo require absolutemente, que vos vos reposa dece-cinque dies. Vade dunque prender le aquas de Forges o tal alteres que vos conveni, e restabli vos promptemente.

Vostre affectionate,

Treville.”



“Ben, iste congedo e iste littera significa que vos debe sequer me, Athos.”

“Al aquas de Forges?”

“Ibi o alibi.”

“Pro le servicio del rege?”

“Del rege o del regina: nonne nos es le servitores de Lor Majestates?”

In iste momento, Porthos entrava.

“Per Deo,” ille diceva, “ecce un cosa estranie: desde quando, inter le muschetteros, on accorda congedos sin demanda?”

“Desde le momento quando,” respondeva d’Artagnan, “illes ha amicos qui los demanda pro illes.”

“Ah! ah!” diceva Porthos, “il pare que il ha qualcosa nove hic?”

“Si, nos parti,” diceva Porthos.

“A qual pais?” demandava Porthos.

“Mi fide, io sape nihil,” diceva Athos; “demanda d’Artagnan.”

“A London, seniores,” diceva d’Artagnan.

“A London!” exclamava Porthos; “e que va on facer a London?”

“Ecce lo que io non pote dicer vos, seniores, e vos debe fider me.”

“Ma pro vader a London,” addeva Porthos, “on necessita pecunia, e io ha nulle.”
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CAPITULO XX
 VIAGE

A duo horas del matino, nostre quatro aventureros sortiva ex Paris per le barriera Sancte Dionysio; durante que il esseva nocte, illes restava mute; non intentionalmente, illes esseva influite per le obscuritate e videva impedimentos ubique.

Con le prime radios del die, lor linguas se disligava; con le sol, le gaitate reveniva: il esseva como le die ante un combatto, lor cordes batteva, lor oculos surrideva; on sentiva que le vita que on vadeva forsan quitar esseva, al fin, un bon cosa.

Le aspecto del caravana, del resto, esseva inter le aspectos le plus formidabile: le cavallos nigre del muschetteros, lor movimentos martial, le habitude de esquadron que face marchar regularmente iste nobile companiones de soldatos, haberea potite trair lor plus stricte incognito.

Le vallettos sequeva, armate usque le dentes.

Toto esseva bon usque Chantilly, ubi on arrivava a circa octo horas del matino. Il esseva necesse jentar. On descendeva ante un albergo que recommendava un insignia representante Sancte Martino dante le medietate de su mantello a un paupere. On ordinava al lacais non dissellar le cavallos e tener se preste a repartir immediatemente.

On entrava in un sala commun, e on se sedeva a tabula. Un gentilhomine, qui justo habeva arrivate per le cammino de Dammartin, jam sedeva a iste mesme tabula e jentava. Ille comenciava un conversation super cosas sin importantia como le pluvia e le belle tempore; le viagiatores respondeva: ille bibeva a lor sanitate; le viagiatores rendeva su politessa.

Ma in le momento quando Mousqueton veniva pro annunciar que le cavallos esseva preste e quando on se levava del tabula, le estraniero proponeva a Porthos le sanitate del cardinal. Porthos respondeva que ille non demandava plus que isto, si le estraniero voleva in su vice biber al sanitate del rege. Le estraniero exclamava que ille cognosceva nulle altere rege que Su Eminentia. Porthos le nominava un bibulo; le estraniero disvainava su spada.
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CAPITULO XXI
 LE CONTESSA DE WINTER

Durante tote le cammino, le duce se faceva poner al currente per d’Artagnan non de toto que occurreva, ma de lo que d’Artagnan sapeva. Per comparar lo que ille audiva sortir del bucca del juvene homine con su proprie memorias, ille poteva facer se un idea assatis exacte del position de cuje gravitate le littera del regina, tanto breve e tanto pauco explicite que illo esseva, le dava un mesura. Ma lo que le surprendeva super toto esseva que le cardinal, interessate como ille esseva a que le juvene homine non poneva le pede in Anglaterra, non succedeva arrestar le durante le viage. Il esseva alora, e a causa del manifestation de iste surprisa, que d’Artagnan le narrava le precautiones prendite, e como, gratias al devotion de su tres amicos que ille sapeva dispersate e sanguinante in le cammino, ille succedeva escappar con un sol colpo de spada que transversava le littera del regina e habeva repagate sr. Wardes con un tanto terribile moneta. Ascoltante iste narration, facite con le plus grande simplicitate, le duce reguardava de tempore in tempore le juvene homine con un aere surprendite, como si ille non poteva comprender que tante prudentia, tante corage e devotion se alliava con un visage que indicava ancora solmente vinti annos.

Le cavallos vadeva como le vento, e post alicun minutas illes esseva al portas de London. D’Artagnan habeva credite que arrivante al urbe le duce vadeva relentar le velocitate del sue, ma il non esseva assi: ille continuava su cammino a plen rapiditate, timente pauco de reverter le personas qui esseva in su cammino. In effecto, transversante le Citate, duo o tres accidentes de iste genere eveniva; ma Buckingham non mesmo tornava su capite pro reguardar que occurreva con iste personas que ille habeva facite cader. D’Artagnan le sequeva in le medio de critos que multo similava maledictiones.
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Entrante in le corte de su residentia, Buckingham saltava in basso de su cavallo e, sin preoccupar se de que occurrerea al cavallo, ille jectava le brida super le collo e se lanceava verso le perron. D’Artagnan faceva similarmente, con un pauco plus de preoccupation, totevia, pro iste nobile animales cuje merito ille habeva potite appreciar; ma ille habeva le consolation de vider que tres o quatro vallettos jam se habeva lanceate ex le cocinas e le stabulos e si tosto se appropriava le cavallos.

Le duce ambulava tanto rapidemente que d’Artagnan penava sequer le. Ille transversava successivemente plure salones de un elegantia del qual le plus grande seniores de Francia non mesmo habeva un idea, e perveniva finalmente in un camera a dormir que esseva un miraculo de gusto e de ricchessa. In le alcova del camera esseva un porta, incorporate in le tapisseria, que le duce aperiva con un parve clave auree que ille portava suspendite circum su collo per un catena del mesme metallo. Per discretion, d’Artagnan restava retro; ma in le momento quando Buckingham passava le limine de iste porta, ille se retornava e, vidente le hesitation del juvene homine:

“Veni,” ille le diceva, “e si vos ha le felicitate de esser admittite in le presentia de Su Majestate, dice la lo que vos videva.”

Incoragiate per iste invitation, d’Artagnan sequeva le duce, qui reclaudeva le porta detra se.

Ambes se trovava alora in un parve cappella toto tapissate de seta persian brocate de auro, ardentemente illuminate per un grande numero de candelas. Super un sorta de altar, e sub un baldachino de villuto blau surmontate de plumas blanc e rubie, esseva un portrait de grandor natural representante Anna de Austria, si perfectemente similar, que d’Artagnan pulsava un crito de surprisa: on haberea credite que le regina vadeva parlar.

Super le altar, e sub le portrait, esseva le coffretto que includeva le furettos de diamantes.

Le duce se approximava al altar, geniculava como haberea facite un prestre ante Christo; pois ille aperiva le coffretto.

“Prende isto,” ille le diceva tirante ex le coffretto un grande nodo de banda blau toto scintillante de diamantes; “tene, ecce le preciose furettos con le quales io faceva le voto de esser sepelite. Le regina me los habeva date, le regina los reprende de me: su voluntate, como illo de Deo, sia facite in omne cosas.”
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CAPITULO XXII
 LE BALLET DEL MERLAISON

Le die sequente, on parlava in tote Paris solmente del ballo que le dirigentes del urbe faceva in honor del rege e del regina, e in le qual Lor Majestates vadeva dansar le famose ballet del Merlaison, que esseva le ballet favorite del rege.

Durante octo dies on preparava, in effecto, toto in le domo municipal pro iste solemne vespere. Le carpentero del urbe habeva construite scafoltes super le quales vadeva seder se le damas invitate; le speciero del urbe habeva guarnite le salas per duo centos torchas de cera blanc, lo que esseva un luxo inaudite pro ille epocha; finalmente, vinti violones habeva essite previdite, e le precio que on los accordava esseva fixate al duple del precio ordinari pois que, secundo le rumor, illos debeva sonar tote le nocte.

A dece horas del matino, senior La Coste, insignia del guardas del rege, sequite de duo exemptes e plure archeros del corpore, veniva pro demandar le secretario del urbe, nominate Clemente, omne le claves del portas, del cameras, e del officios in le domo. Iste claves les esseva remittite immediatemente; cata un de illos portava un carta que serviva a distinguer lo, e desde iste momento senior La Coste esseva cargate de omne le portas e omne le entratas.

A dece-un horas veniva, in su vice, Duhallier, capitano del guardas, menante con ille cinquanta archeros qui se dispersava immediatemente in le domo municipal, al portas que les habeva essite designate.

A tres horas arrivava le duo companias del guardas, le un francese e le altere suisse. Le compania del guardas francese esseva componite, pro un medietate, del homines de sr. Duhallier, e pro le altere medietate, del homines de sr. Essarts.


[image: image]



A sex horas del vespere le invitatos comenciava entrar. A mesura que illes entrava, illes esseva placiate in le grande sala, super le scafoltes preparate.

A novem horas arrivava sra. le Prime presidente. Pois que illa esseva, post le regina, le persona le plus considerabile del festa, illa esseva recipite per le dirigentes del urbe e placiate in le logia opposite de illo que le regina vadeva occupar.

A dece horas on disponeva le collation de confecturas del rege in le parve sala del latere del ecclesia Sancte Johannes, e isto esseva opposite del buffet argentee del urbe, que esseva guardate per quatro archeros.

A medienocte on audiva grande critos e numerose acclamationes: isto esseva le rege qui avantiava in le stratas que conduceva del Louvre al domo municipal, le quales esseva omnes illuminate per lanternas colorate.

Immediatemente le dirigentes del urbe, vestite per lor robas de drappo e precedite de sex sergentes tenente cata uno un torcha in su mano, vadeva ante le rege, que illes incontrava super le grados, ubi le prevosto del mercatores le recipeva con complimentos, al qual Su Majestate respondeva per excusar se de haber venite tanto tarde, ma rejectante le culpa super sr. le cardinal, qui le habeva retenite usque dece-un horas pro parlar de cosas statal.

Su Majestate, in un habito de ceremonia, esseva accompaniate per Su Altessa Royal Senior1, le conte de Soissons, le grande prior, le duce de Longueville, le duce de Elbeuf, le conte de Harcourt, le conte de Roche-Guyon, sr. Liancourt, sr. Baradas, le conte de Cramail, e le cavallero Souveray.

Cata uno remarcava que le rege pareva triste e preoccupate.

Un cabinetto habeva essite preparate pro le rege, e un altere pro Senior. In cata un del cabinettos esseva placiate habitos e mascas. On habeva facite le mesme cosa pro le regina e sra. le presidente. Le seniores e le damas del suite de Lor Majestates debeva vestir se duo per duo in le cameras preparate pro isto.

Ante de entrar in le cabinetto, le rege ordinava que on le preveni si tosto que parerea le cardinal.

Un medie hora post le entrar del rege, nove acclamationes resonava: istos annunciava le arrivar del regina: le dirigentes del urbe faceva lo que illes jam habeva facite e, precedite del sergentes, illes avantiava pro incontrar lor illustre convitata.

Le regina entrava in le sala: on remarcava que, como le rege, illa habeva un aere triste e super toto fatigate.

In le momento quando illa entrava, le cortina de un parve tribuna, que esseva usque alora claudite, se aperiva, e on videva parer le pallide capite del cardinal vestite como un cavallero espaniol. Su oculos se fixava super illos del regina, un surriso de gaudio terribile passava super su labios: le regina non habeva le furettos de diamantes.

Le regina restava alicun tempore recipiente le complimentos del dirigentes del urbe e respondente a illos del damas.

Subito, le rege pareva con le cardinal in un del portas del sala. Le cardinal le parlava in voce basse, e le rege esseva multo pallide. Le rege findeva le turba e, sin masca, le bandas de su jaco a pena nodate, ille se approximava al regina, e con un voce alterate:

“Seniora,” ille la diceva, “proque dunque, per favor, non ha vos vostre furettos de diamantes, quando vos sape que il me haberea essite agradabile vider los?”

Le regina extendeva su reguardo circa se, e videva detra le rege le cardinal qui surrideva diabolicamente.

“Majestate,” respondeva le regina con un voce alterate, “proque in le medio de iste grande turba io timeva que qualcosa infortunate los acciderea.”

“E vos habeva torto, seniora! Io vos faceva iste dono a fin que vos vos orna con illo. Io vos dice que vos habeva torto.”
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E le voce del rege tremulava de ira; cata uno reguardava e ascoltava con stupefaction, comprendente nihil de lo que occurreva.

“Majestate,” diceva le regina, “io pote inviar qualcuno pro prender los al Louvre, ubi illos es, e assi le desiros de Vostre Majestate essera complite.”

“Face isto, seniora, face lo, e tanto tosto como possibile: nam post un hora le ballet va comenciar.”

Le regina salutava in un signo de submission e sequeva le damas qui vadeva conducer la a su cabinetto.

Pro su parte, le rege vadeva al sue.

Il habeva in le sala un momento de perturbation e de confusion.

Omnes habeva potite remarcar que il eveniva qualcosa inter le rege e le regina; ma ambes habeva parlate con un voce si basse que, cata uno habente allontanate se alicun passos, nemo habeva audite. Le violones sonava con tote lor fortias, ma on non los ascoltava.

Le rege sortiva le prime de su cabinetto; ille esseva in un costume de chassa inter le plus elegantes, e Senior e le altere seniores esseva vestite como ille. Isto esseva le costume que le rege portava le plus ben, e vestite assi ille semblava veritabilemente esser le prime gentilhomine de su regno.

Le cardinal se approximava al rege e le remitteva un cassetta. Le rege lo aperiva e trovava duo furettos de diamante.

“Que significa isto?” ille demandava al cardinal.

“Nihil,” ille respondeva; “ma si le regina ha le furettos, lo que io dubita, conta los, Majestate, e si vos trova solmente dece, demanda su Majestate qui pote haber furate le duo furettos que io tene.”

Le rege reguardava le cardinal como pro interrogar le; ma ille non habeva le tempore de adressar le ulle question: un crito de admiration sortiva de omne le buccas. Si le rege pareva esser le prime gentilhomine de su regno, le regina esseva certo le plus belle femina de Francia.

Il es ver que su costume de chassatrice la conveniva meraviliosemente; illa habeva un cappello de feltro con plumas blau, un supertoto de villuto gris perla ligate con agrafes de diamantes, un gonna de satin completemente brodate de argento. Super su humero sinistre brillava le furettos sustenite per un nodo del mesme color como le plumas e le gonna.

Le rege tremulava de gaudio e le cardinal de ira; totevia, tanto longe del regina, illes non poteva contar le furettos; le regina los habeva, ma habeva illa solo dece o habeva illa dece-duo?

In iste momento, le violones sonava le signal del ballet. Le rege avantiava verso sra. le presidente, con qui ille debeva dansar, e Su Altessa Royal Senior con le regina. On prendeva su placia, e le ballo comenciava.

Le rege figurava in facie del regina, e cata vice que ille passava proxime de illa, ille devorava con su reguardo iste furettos, cuje numero ille non poteva saper. Un sudor frigide coperiva le fronte del cardinal.

Le ballet durava un hora; il habeva dece-sex entratas.

Le ballet finiva con applausos de tote le sala, cata uno reconduceva su dama a su placia; ma le rege profitava del privilegio que ille habeva de lassar le sue ubi illa se trovava, pro avantiar vivemente verso le regina.

“Io vos regratia, seniora,” ille la diceva, “pro le deferentia que vos ha monstrate pro mi desiros, ma io crede que il vos manca duo furettos, e io vos los reporta.”

Con iste parolas, ille tendeva al regina le duo furettos que le habeva remittite le cardinal.

“Que, Majestate!” exclamava le juvene regina simulante le surprisa, “vos me da duo altere furettos; ma in toto io habera dunque dece-quatro?”

In effecto, le rege contava, e le dece-duo furettos se trovava super le humero de Su Majestate.

Le rege appellava le cardinal:

“Que significa isto, senior cardinal?” demandava le rege con un tono sever.
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“Isto significa, Majestate,” respondeva le cardinal, “que io desirava facer acceptar iste duo furettos a Su Majestate, e non osante offerer los ipse, io adoptava iste medio.”

“E io es tanto plus grate a Vostre Eminentia,” respondeva Anna de Austria con un surriso que provava que illa non habeva essite dupate per iste ingeniose galanteria, “que io es certe que iste duo furettos vos costava, solmente iste duo, tanto carmente como le dece-duo alteres costava a Su Majestate.”

Pois, habente salutate le rege e le cardinal, le regina comenciava retornar a su camera ubi illa se habeva vestite e ubi illa vadeva disvestir se.

Le attention que nos esseva obligate dar al initio de iste capitulo al personages illustre que nos introduceva nos deviava un instante de ille al qual Anna de Austria debeva le triumpho incredibile que illa justo obteneva super le cardinal e qui, confundite, ignorate, perdite in le turba impilate circa un del portas, spectava iste scena comprensibile solmente a quatro personas: le rege, le regina, Su Eminentia, e ille.

Le regina voleva retornar a su camera, e d’Artagnan se preparava a quitar, quando ille sentiva que on toccava legiermente su humero; ille se retornava, e videva un juvene femina qui le faceva un signo de sequer la. Iste juvene femina habeva le visage coperite per un lupo de villuto nigre, ma malgrado iste precaution que, del resto, esseva prendite plus tosto pro le alteres que pro ille, ille recognosceva immediatemente su guida ordinari, le legier e spiritual sra. Bonacieux.

Le die previe, illes se habeva vidite a pena in le domo del suisso Germain, ubi d’Artagnan habeva demandate de vider la. Le haste que le juvene femina habeva de portar al regina iste excellente nova del successose retorno de su messagero faceva que le duo amantes excambiava pauc parolas. D’Artagnan sequeva dunque sra. Bonacieux, movite per un duple sentimento, le amor e le curiositate. Durante tote le cammino, e a mesura que le corridores deveniva plus deserte, d’Artagnan voleva arrestar le juvene femina, sasir la, contemplar la, mesmo un instante; ma, vive como un ave, illa glissava semper inter su manos, e quando ille voleva parlar, su digito ponite super su bucca con un parve gesto imperative plen de charme le rememorava que ille esseva sub le imperio de un poter al qual ille debeva obedir cecamente, e que le interdiceva mesmo le plus legier plancto; finalmente, post un minuta o duo de serpentar in le corridores, sra. Bonacieux aperiva un porta e introduceva le juvene homine in un cabinetto totalmente obscur. Ibi illa le faceva un nove signo de mutismo, e aperiente un secunde porta celate in le tapisseria cuje apertura fundeva un vive luce, illa dispareva.

D’Artagnan demorava immobile durante un instante, demandante se ubi ille esseva, ma tosto un radio de lumine que penetrava in le camera, le aere calide e le perfumo que arrivava usque ille, le conversation de duo o tres feminas, con parolas respectuose e elegante, le parola Majestate repetite multe vices, le indicava que ille esseva in un cabinetto apud le camera del regina.

Le juvene homine stava in le umbra e attendeva.

Le regina pareva gaudiose e felice, lo que semblava multo surprender le personas qui la cingeva, qui habeva al contrario le habitude de vider la quasi semper preoccupate. Le regina rejectava iste sentimento gaudiose super le beltate del festa, super le placer que la dava iste ballet, e pois que il non es permittite contradicer un regina, si illa surride o plora, cata uno addeva su commentos super le galanteria del dirigentes del urbe de Paris.

Ben que d’Artagnan non cognosceva le regina, ille distingueva su voce del altere voces, primo a causa de un legier accento estranier, pois per iste sentimento de domination naturalmente imprimite in omne parolas soveran. Ille la audiva approximar se e allontanar se del porta aperte, e duo o tres vices ille mesmo videva le umbra de un corpore interceptar le lumine.
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CAPITULO XXIII
 LE APPUNCTAMENTO

D’Artagnan reveniva a domo currente, e ben que il esseva plus que tres horas del matino, e que ille debeva transversar le plus mal quartieros de Paris, ille incontrava nulle mal. On sape que il ha un deo pro le bibulos e pro le amoroses.

Ille trovava le porta del vico partialmente aperte, montava su scala, e colpava dulcemente, secundo le maniera convenite con su lacai. Planchet, que ille habeva dimittite duo horas antea ab le domo municipal, ordinante attender le, veniva pro aperir le porta.

“Esque qualcuno apportava un littera pro me?” demandava vivemente d’Artagnan.

“Nemo apportava un littera, senior,” respondeva Planchet; “ma il ha un que veniva per se mesme.”

“Que vole tu dicer, imbecille?”

“Io vole dicer que quando io entrava, ben que io habeva le clave de vostre appartamento in mi tasca e que iste clave non me quitava, io trovava un littera super le tapete verde del tabula, in vostre camera a dormir.”

“E ubi es iste littera?”

“Io lo lassava ubi illo esseva, senior. Il non es natural que litteras entra assi in un domo. Si le fenestra esseva ancora aperte, o solmente partialmente, io non trovarea isto estranie; ma no, toto esseva hermeticamente claudite. Senior, sia caute, nam il ha certo alicun magia detra isto.”

Durante iste tempore, le juvene homine se lanceava in le camera e aperiva le littera; illo esseva de sra. Bonacieux, scribite in iste terminos:


“On ha vive regratiamentos a facer vos e a dar vos. Trova nos iste vespere a circa dece horas in Sancte Clodoaldo, opposite del pavilion que se trova al angulo del domo de sr. Estrées.

C.B.”



Legente iste littera, d’Artagnan sentiva su corde dilatar se e stringer se per un dulce spasmo que tortura e caressa le cordes del amantes.

Isto esseva le prime nota que ille recipeva, le prime appunctamento que le esseva accordate. Su corde, inflate per le ebrietate del gaudio, se sentiva preste a faller super le limine de iste paradiso terrestre que on nomina le amor.

“Ben! senior,” diceva Planchet, qui habeva vidite su maestro erubescer e pallidir successivemente; “ben! nonne io divinava justemente e il se tracta de alicun mal affaire?”

“Tu erra, Planchet,” respondeva d’Artagnan, “e le prova es que io te da iste ecu pro biber a mi sanitate.”

“Io vos regratia, senior, pro le ecu que vos me da, e io vos promitte de sequer exactemente vostre instructiones; ma il non es minus ver que le litteras que entra assi in un domo claudite…”

“Cade del celo, mi amico, cade del celo.”

“Alora, vos es contente, senior?” demandava Planchet.

“Mi car Planchet, io es le plus felice del homines!”

“E io pote profitar de vostre felicitate, senior, pro vader al lecto?”

“Si, vade.”

“Que omne le benedictiones del Celo cade super vos, senior, ma il non es minus ver que iste littera…”

E Planchet se retirava succutente su capite con un aere de dubita que le liberalitate de d’Artagnan non habeva succedite expunger integremente.

Trovante se sol, d’Artagnan legeva e relegeva le nota, pois ille basiava e basiava de novo vinti vices iste lineas traciate per le mano de su belle maestra. Finalmente ille vadeva al lecto, se addormiva, e habeva sonios auree.

A septe horas del matino, ille se levava e appellava Planchet qui, post le secunde appello, aperiva le porta, su visage ancora non purgate del inquietudes del vespere previe.

“Planchet,” le diceva d’Artagnan, “io sorti pro tote le die forsan; tu es dunque libere usque septe horas del vespere; ma, a septe horas del vespere, tene te preste con duo cavallos.”

“Vamos!” diceva Planchet, “il pare que nos va ancora facer nos perforar le pelle in plure locos.”

“Tu prendera tu carabina e tu pistolas.”

“Ben, que diceva io?” exclamava Planchet. “Io esseva secur de isto, maledicite littera!”

“Ma assecura te, imbecille, il se tracta solmente de un activitate agradabile.”

“Si! como le viages de agradamento del altere die, quando il pluveva ballas e insidias cresceva ex le terra.”

“Del resto, si vos ha pavor, senior Planchet,” continuava d’Artagnan, “io vadera sin vos; io prefere viagiar sol que haber un companion qui tremula.”

“Senior me face injuria,” diceva Planchet; “il me semblava, totevia, que ille me videva ager.”

“Si, ma io credeva haber exhaurite tote tu corage in un sol vice.”

“Vos videra, senior, que in le momento appropriate il me resta ancora corage; ma io vos preca de non troppo prodigar lo, si vos vole que alicun me resta durante longe tempore.”

“Crede tu haber un certe quantitate a expender iste vespere?”

“Io lo spera.”

“Ben, io conta super te.”

“Al hora mentionate, io essera preste; ma io credeva que vos habeva un sol cavallo in le stabulo del guardas.”

“Forsan il ha solmente un in iste momento, ma iste vespere il habera quatro.”

“Il pare que nostre viage esseva profitabile?”

“Justemente,” diceva d’Artagnan.

E habente facite a Planchet un ultime gesto de recommendation, ille sortiva.

Sr. Bonacieux esseva super le limine de su porta. Le intention de d’Artagnan esseva de passar ultra, sin parlar al digne mercero; ma ille le salutava si dulcemente e si benignemente que su locatario debeva non solmente render le su salutation, ma anque comenciar un conversation con ille.

Como, del resto, non haber un pauco de condescendentia pro un marito cuje sposa vos dava un appunctamento iste mesme vespere a Sancte Clodoaldo, opposite del pavilion de sr. Estrées! D’Artagnan se approximava con le aere le plus amabile que ille poteva prender.

Le conversation tractava toto naturalmente del incarceration del povre homine. Sr. Bonacieux, qui ignorava que d’Artagnan habeva audite su conversation con le incognito de Meung, narrava a su juvene locatario le persecutiones de ille monstro sr. Laffemas, que ille non cessava qualificar durante tote su narration de carnifice del cardinal, e se extendeva longemente super le Bastille, le pessulos, le fenestrettas, le fenestras del cellarios, le grillias, e le instrumentos de tortura.

D’Artagnan le ascoltava con un complacentia exemplar, pois, quando ille habeva finite:

“E concernente sra. Bonacieux,” ille diceva finalmente, “sape vos qui la rapeva? Nam io non oblidava que il es a iste circumstantia infelice que io debe le felicitate de haber facite vostre cognoscentia.”

“Ah!” diceva sr. Bonacieux, “illes evitava accuratemente de dicer me lo, e mi sposa, pro su parte, me jurava per su grande deos que illa non lo sape. Ma vos mesme,” continuava sr. Bonacieux con un tono de bonhomia perfecte, “que vos accideva durante omne iste dies passate? Io non vos videva, ni vostre amicos, e il non es super le pavimento de Paris, io pensa, que vos accumulava tote iste pulvere que Planchet expurgava heri de vostre bottas.”

“Vos ha ration, mi car senior Bonacieux, mi amicos e io faceva un parve viage.”

“Longe de hic?”

“Oh! mi Deo, no, a un quarantena de leugas1 solmente; nos vadeva pro conducer sr. Athos al aquas de Forges, ubi mi amicos restava.”

“E vos mesme reveniva, nonne?” continuava sr. Bonacieux, provante dar a su physiognomia un aere multo intelligente. “Un belle garson como vos non obtene longe congedos de su amante, e vos esseva impatientemente attendite in Paris, nonne?”

“Mi fide,” diceva le juvene homine ridente, “io lo admitte, tanto plus, mi car senior Bonacieux, que io vide que on non pote celar vos ulle cosa. Si, io esseva expectate, multo impatientemente, io lo confirma.”

Un legier nube passava super le fronte de Bonacieux, ma tanto legier que d’Artagnan non lo percipeva.
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CAPITULO XXIV
 LE PAVILION

A novem horas, d’Artagnan esseva in le quartiero general del Guardas; ille trovava Planchet armate. Le quarte cavallo habeva arrivate.

Planchet esseva armate de su carabina e de un pistola. D’Artagnan habeva su spada e poneva duo pistolas in su cinctura, pois ambes montava super lor cavallos e se allontanava sin ruito. Il esseva nocte profunde, e nemo les videva sortir. Planchet comenciava sequer su maestro, e marchava dece passos retro.

D’Artagnan transversava le quais, sortiva ex le porta del Conferentia e sequeva le cammino, multo plus belle alora que hodie, que mena a Sancte Clodoaldo.

Tanto longemente que illes esseva in le urbe, Planchet conservava respectuosemente le distantia que ille se imponeva; ma quando le cammino comenciava devenir plus deserte e plus obscur, ille se approximava gradualmente: assi, quando on entrava in le bosco de Boulogne, ille se trovava a marchar latere a latere con su maestro. In effecto, nos debe non dissimular que le oscillation del grande arbores e le reflexion del luna in le sepes sombre le causava un vive anxietate. D’Artagnan percipeva que il accideva a su lacai qualcosa extraordinari.

“Senior Planchet,” ille le demandava, “que occurre con vos?”

“Nonne vos trova, senior, que le boscos es como ecclesias?”

“Proque, Planchet?”

“Proque on non osa parlar in voce alte in istos como in illos.”

“Proque tu non osa parlar in voce alte, Planchet? Esque tu ha timor?”

“Timor de esser audite, si, senior.”

“Timor de esser audite! Nostre conversation tamen es moral, mi car Planchet, e nemo poterea reprochar nos ulle cosa.”

“Ah! senior!” continuava Planchet reveniente a su idea principal, “como iste sr. Bonacieux ha qualcosa insidiose in su supercilios e disagradabile in le movimentos de su labios!”

“Que, diabolo, te face pensar a Bonacieux?”

“Senior, on pensa a lo que on pote e non a lo que on vole.”

“Proque tu es un poltron, Planchet.”

“Senior, non confunde le prudentia con le poltroneria; le prudentia es un virtute.”

“E tu es virtuose, nonne, Planchet?”

“Senior, nonne isto es le cannon de un muschetto que brilla ibi? Si on bassa le capite?”

“In veritate,” murmurava d’Artagnan, in cuje memoria reveniva le recommendationes de sr. Treville; “in veritate, iste animal finirea per facer me pavor.”

E ille incipeva facer su cavallo trottar.

Planchet sequeva le movimento de su maestro, exactemente como si ille esseva su umbra, e se trovava trottante apud ille.

“Esque nos va marchar como isto tote le nocte, senior?” ille demandava.

“No, Planchet, nam tu ha arrivate.”

“Que, io ha arrivate? E vos, senior?”

“Io vadera ancora alicun passos.”

“E senior me lassa sol hic?”

“Tu ha timor, Planchet?”

“No, ma io face solmente observar a senior que le nocte essera multo frigide, que le frigor da rheumatismos, e que un lacai qui ha rheumatismos es un inhabile servitor, super toto pro un maestro alerte como senior.”

“Ben, si tu ha frigor, Planchet, tu entrara in un de iste cabarets que tu vide ibi, e tu me attendera deman matino a sex horas ante le porta.”

“Senior, io bibeva e mangiava respectuosemente le ecu que vos me dava iste matino, de sorta que il non me resta un singule soldo in le caso que io haberea frigor.”

“Ecce un medie pistola. A deman.”

D’Artagnan descendeva de su cavallo, jectava le brida super le brachio de Planchet, e se allontanava rapidemente, inveloppante se con su mantello.

“Deo, como io ha frigor!” exclamava Planchet si tosto que ille perdeva le vista de su maestro; e hastive como ille esseva de calefacer se, ille se precipitava a colpar al porta de un domo ornate de omne le attributos de un cabaret de suburbio.

Totevia d’Artagnan, qui se habeva jectate in un parve cammino secundari, continuava su route e attingeva Sancte Clodoaldo; ma, in vice de sequer le grande strata, ille tornava detra le castello, entrava in un sorta de parve strata multo distante, e se trovava tosto in facie del pavilion indicate. Illo esseva situate in un loco totalmente deserte. Un grande muro, al angulo del qual esseva le pavilion, saliva super le parve strata, e del altere latere un haga defendeva contra passantes un parve jardin a cuje fundo esseva erigite un magre cabana.

Ille habeva arrivate al loco del incontro, e pois que on non le habeva dicite de annunciar su presentia per un signal, ille attendeva.

Nulle ruito se faceva audir, on haberea credite esser a cento millias del capital. D’Artagnan se adorsava al haga post haber oculate detra se. Ultra iste haga, iste jardin, e iste cabana, un bruma sombre inveloppava per su plicas le immensitate ubi Paris dormiva, vacue, aperte, immensitate ubi brillava alicun punctos luminose, stellas funebre in iste inferno.

Ma pro d’Artagnan omne aspectos habeva un forma felice, omne ideas habeva un surriso, omne tenebras esseva diaphane. Le hora del incontro vadeva sonar.

In effecto, post alicun instantes, le campanario de Sancte Clodoaldo lassava lentemente cader dece colpos de su large muso mugiente.

Il habeva qualcosa lugubre in iste voce de bronzo que se lamentava assi in le medio del nocte.

Ma cata un de iste colpos que anticipava le hora attendite vibrava harmoniosemente in le corde del juvene homine.

Su oculos esseva fixate super le parve pavilion situate al angulo del strata, cuje fenestras esseva omnes claudite per contrafenestras, excepte un sol al prime etage.

A transverso de iste fenestra brillava un lumine dulce que argentava le foliage tremulante de duo o tres tilias que formava un gruppo extra le parco. Evidentemente detra iste parve fenestra, si gratiosemente illuminate, le belle sra. Bonacieux le attendeva.

Calmate per iste dulce idea, d’Artagnan attendeva un medie hora sin ulle impatientia, le oculos fixate super iste attractive parve habitation, del qual d’Artagnan percipeva un parte del plafond con modulaturas auree, attestante del elegantia del resto del appartamento.

Le campanario de Sancte Clodoaldo sonava dece horas e medie.

Iste vice, sin que d’Artagnan comprendeva proque, un fremito curreva in su venas. Forsan anque le frigido comenciava vincer le, e ille prendeva como un impression moral un sensation purmente physic.

Pois le idea le veniva que ille habeva mal legite e que le appunctamento esseva pro dece-un horas solmente.

Ille se approximava al fenestra, se placiava in un radio de lumine, tirava le littera ex su tasca e lo relegeva; ille non habeva errate: le appunctamento esseva vermente pro dece horas.

Ille retornava a su posto, comenciante esser assatis inquiete de iste silentio e iste solitude.

Dece-un horas sonava.

D’Artagnan comenciava timer veritabilemente que qualcosa accideva a sra. Bonacieux.

Ille colpava tres vices con su manos, signal ordinari del amoroses; ma nemo le respondeva, non mesmo le echo.

Alora ille pensava con alicun despecto que forsan le juvene femina se addormiva attendente le.

Ille se approximava al muro e essayava montar; ma le muro esseva novemente stuccate, e d’Artagnan reverteva inutilemente su ungulas.

In iste momento ille reguardava le arbores, cuje folios le lumine continuava argentar, e pois que un de illos saliva super le cammino, ille pensava que ab le brancas su reguardo poterea penetrar in le pavilion.

Le arbore esseva facile a ascender. Cetero d’Artagnan habeva a pena vinti annos, e per consequente se rememorava de su mestiero de scholar. In un instante ille esseva in le medio del brancas, e per le vitros transparente su oculos penetrava in le interior del pavilion.
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CAPITULO XXV
 PORTHOS

In vice de retornar directemente a domo, d’Artagnan poneva su pede al porta de sr. Treville e montava rapidemente le scala. Iste vice, ille intendeva narrar le tote lo que justo occurreva. Sin dubita ille le darea bon consilios in iste affaire; in ultra, pois que sr. Treville videva quasi quotidianmente le regina, ille poterea forsan tirar de Su Majestate alicun information super le povre femina que on faceva sin dubita pagar pro su devotion a su maestra.

Sr. Treville ascoltava le narration del juvene homine con un gravitate que provava que ille videva un altere cosa, in iste aventura, que un intriga de amor; pois, quando d’Artagnan habeva finite:

“Hum!” ille diceva, “tote isto senti Su Eminentia ab un millia.”

“Ma que facer?” diceva d’Artagnan.

“Nihil altere, absolutemente nihil altere, a iste hora, que quitar Paris, como io vos diceva, le plus tosto como possibile. Io videra le regina, io la narrara le detalios del disparition de iste povre femina, que illa ignora